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Spare parts list FSG-120

Ferm nr. Description Position
402415 Nozzle 1
402416 Locknut 2
402417 Piston complete 3 till 6
402418 Regulatorunit 14
402419 Switch complete 18, 19
402420 Suction tube 22
402421 Container 23
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ELEKTROMOS SZÓRÓPISZTOLY FSG-120
A szövegben szerepló számoka 2. + 3. oldalon látható képekre vonatkoznak

Figyelem! Használat előtt mindig figyelmesen olvassa el az elektromos
készülékekhez adott használati utasítást. Ez segít abban, hogy könnyebben
megértse a szerkezet működését, és ne vállaljon felesleges kockázatot. Tartsa ezt a
tájékoztatót biztonságos helyen, később szükség lehet rá.

Tartalom:
1. Műszaki specifikációk
2. Biztonsági utasítások
3. Használati utasítás
4. Karbantartás

Ellenőrizze a gépet és tartozékait, hogy a szállítás során nem sérültek-e meg.

Termék információ
A. ábra
1. Motorburkolat
2. Teljesítményszabályozó
3. Indító gomb
4. Markolat
5. Festéktartály
6. Kosaras szórófej 
7. Hajlékony szórófej toldalék
8. Tartalék szelep
9. Viszkozitásmérő csésze

Feszültség 230~240V
Frekvencia 50 Hz
Bemeno teljesítmény 120 W
A szórófej max. áramlási sebessége 300g/perc
Tartály térfogata 800 ml
Szórófej átméroje 0.5 mm
Tömeg 1.75 kg
Lpa (hangnyomás kapacitás) 87.8 db(A)
Lwa (hang teljesítményszint) 100.8 db(A)
Rezgésérték 18.6 m/s2

1. MÙSZAKI SPECIFIKÁCIÓ
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ΠΕΡΙΒΑΛΛ�Ν
Πρ�κιµέν�υ να απ�τραπ�ύν 
θ�ρές κατά τη µτα
�ρά,τ� ργαλί� παραδίδται σ
ανθκτική συσκυασία.Η συσκυασία απ�τλίται κατά τ� µγαλύτρ� µέρ�ς της απ� υλικ�
π�υ µπ�ρί να πανα�ρησιµ�π�ιηθί.Α�ι�π�ιήστ,συνπώς,τη δυνατ�τητα ανακύκλωσης
της συσκυασίας.Τα στ�ι�ία τ�υ συσσωρυτή ίναι ανακυκλώσιµα.Απ�ρρίψτ τα στ�ν
κατάλληλ� �ώρ� διάθσης �ηµικών απ�"λήτων,ώστ � συσσωρυτής να ανακυκλωθί ή να
απ�ρρι
θί µ τρ�π� 
ιλικ� πρ�ς τ� πρι"άλλ�ν.

Ελαττωµατικά και / ή απ�ρριµµένα ηλεκτρικά ή ηλεκτρ�νικά αντικείµενα
πρέπει να συλλέγ�νται στις κατάλληλες τ�π�θεσίες ανακυκλώσεως.

ΕΓΓΥΗΣΗ
∆ια"άστ τ�υς �ρ�υς γγύησης στην κάρτα γγύησης π�υ διατίθται ��ωριστά.Για ρωτήσις
σ�τικά µ τα �αρτήµατα και/ή τ� συσσωρυτή απυθυνθίτ στ� τµήµα σέρ"ις Ferm

∆ηλών�υµ µ απ�κλιστική µας υθύνη �τι αυτ� τ� πρ�ϊ�ν πληρ�ί τα παρακάτω πρ�τυπα ή
τα έγγρα
α πρ�τύπων:

EN50144-1,EN50144-2-7, EN55014-1,EN55014-2, EN61000-3-2,EN61000-3-3

σύµ
ωνα µ τις διατά�ις των κ�ιν�τικών �δηγιών:

73/23/EEC,89/336/EEC
nuo 01-11-2005
ZWOLLE NL

W. Kamphof
Τµήµα Π�ι�τητας

∆εδ�µέν�υ �τι η διαρκής "ελτίωση των πρ�ϊ�ντων µας απ�τελεί π�λιτική της
εταιρείας µας,επι
υλασσ�µεθα τ�υ δικαιώµατ�ς να τρ�π�π�ι�ύµε τις πρ�διαγρα
ές
τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς �ωρίς πρ�ηγ�ύµενη ειδ�π�ίηση.

Ferm BV  • Lingenstraat 6 •8028 PM Zwolle • �λλανδία

CE ∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΒΑΤΙΚ�ΤΗΤΑΣ (GR)
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Ferm 05

Az alábbi szimbólumokat használjuk ebben a használati utasításban:

Gondosan olvassa el az utasításokat.

Megfelel az Európai Unió biztonsági szabványai előírásainak.

Azt jelzi, hogy a kézikönyv utasításainak figyelmen kívül hagyása személyi
sérüléshez, életveszélyhez vagy a készülék meghibásodásához vezethet.

Áramütés veszélyére figyelmeztet.

A meghibásodott vagy használhatatlanná vált elektromos berendezéseket adja le
újrafeldolgozásra.

A csatlakozódugót húzza ki a konnektorból.

Használjon védőkesztyűt.

Viseljen porálarcot. A fával, fémekkel és egyéb anyagokkal történő munkavégzés
során az egészségre káros por keletkezik. Azbeszttartalmú anyaggal ne dolgozzon!

Viseljen védőzemüveget.

Kiegészítő biztonsági utasítások
• SOHA NE SZÓRJON EMBEREKRE - Soha ne irányítsa a szórófejet emberre vagy állatra.

Soha ne hagyja, hogy a permet közvetlenül a bőrre kerüljön.
• GYULLADÁSPONT - Ezt a szórópisztolyt tilos gyúlékony anyagok szórására, vagy 32 °C

alatti gyulladáspontú oldószerekkel használni.
• SZELLŐZÉS - A munka megkezdése előtt mindig ellenőrizze, hogy a munka helyszíne

megfelelően szellőzik-e.
• KOSARAS SZÓRÓFEJ - A kosaras szórófejnek mindig a helyén kell lennie munka közben. 
• VEGYE FIGYELEMBE A MUNKA HELYSZÍNÉNEK KÖRNYEZETÉT -  Ne használja a

szórópisztolyt tűz-, vagy robbanásveszélyes helyen.
• TÁJÉKOZÓDJON A KOCKÁZATOKRÓL - Tájékozódjon a szórni kívánt anyag okozta

kockázatokról és olvassa el az anyag dobozán látható vagy a gyártó által mellékelt
információkat.

• NE KOCKÁZTASSON - Ne használjon olyan anyagokat, amelyek veszélyeit nem ismeri. 

2. BIZTONSÁGI UTASĺTÁSOK
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Καθαρισµ%ς kαισγντήρηση
Εικ.G.

Θυµηθείτε �τι θα πρέπει πάντα να απ�συνδέετε τ� εργαλεί� απ� τ� ρεύµα
πριν απ� τ�ν καθαρισµ� τ�υ πιστ�λέτ�υ �α�ής ή τ�υ δ��εί�υ �ρώµατ�ς.

Βασικής σηµασίας είναι � καλ�ς καθαρισµ�ς τ�υ πιστ�λέτ�υ "α
ής µετά απ� κάθε
�ρήση.Τυ��ν αµέλεια καθαρισµ�ύ τ�υ είναι σ�εδ�ν "έ"αι� �τι θα έ�ει σαν συνέπεια τ�
"�ύλωµα τ�υ και αυτ� ενδέ�εται να µη λειτ�υργεί την επ�µενη 
�ρά π�υ θα �ρειαστεί
να τ� �ρησιµ�π�ιήσετε! Η εγγύηση δεν καλύπτει την περίπτωση καθαρισµ�ύ εν�ς
ψεκαστήρα � �π�ί�ς δεν έ�ει καθαριστεί σωστά απ� τ�ν �ρήστη.

Μετά απ� κάθε �ρήση,θα πρέπει να ακ�λ�υθείται η παρακάτω διαδικασία:
1. Αδειάστε τ� υλικ� τ� �π�ί� έ�ει τυ��ν απ�µείνει στ� δ��εί�.
2. καθαρίστε καλά τ� δ��εί� µε τ� διαλυτικ� τ� �π�ί� εί�ατε �ρησιµ�π�ιήσει.
3. Αδειάστε λίγ� διαλυτικ� µέσα στ� δ��εί� και ψεκάστε καλά µε τ� πιστ�λέτ� µέ�ρι

απ� τ� ακρ�
ύσι� να αρ�ίσει να "γαίνει µ�ν� καθαρ� διαλυτικ�.
4. Καθαρίστε καλά τ� σωληνάκι απ�ρρ�
ησης �ρώµατ�ς και τ� 
ίλτρ� µε διαλυτικ�.
5. Καθαρίστε τ� κύπελλ� και τ� ακρ�
ύσι�,και α
αιρέστε τυ��ν άλλες ακαθαρσίες ή

�ρώµα τ� �π�ί� έ�ει απ�µείνει.
6. Αναπ�δ�γυρίστε τ� πιστ�λέτ� "α
ής και ρί�τε µερικές σταγ�νες λεπτ�ρρευστ�

λάδι στα δύ� δια
ράγµατα (F).Με τ�ν τρ�π� αυτ� λιπαίνεται τ� έµ"�λ� και �
κύλινδρ�ς.

Εάν τ� πιστ�λέτ� "α
ής σας �ρειά�εται περαιτέρω εσωτερικ� καθαρισµ�,ίσως
�ρειαστεί η απ�συναρµ�λ�γηση τ�υ.Εάν αυτ� είναι απαραίτητ�,ενεργήστε ως
ακ�λ�ύθως:
1. Βγάλτε τ� εργαλεί� απ� την πρί�α.
2. Βγάλτε τ� δ��εί� �ρώµατ�ς,τ� σωληνάκι απ�ρρ�
ησης και τ� 
ίλτρ�.
3. Βγάλτε τ� συγκρ�τηµα της αντλίας.
4. Απελευθερώστε τ� ακρ�
ύσι� (Η),τη "αλ"ίδα (J),τ� έµ"�λ� (κ) και τ� ελατήρι� (L).
5. Καθαρίστε καλά τ�ν κύλινδρ� (Μ) και �λα τα ε�αρτήµατα µε διαλυτικ�.
6. Ρί�τε µερικές σταγ�νες λεπτ�ρρευστ� λάδι στ� έµ"�λ�,τ� ελατήρι� και τ�ν

κύλινδρ�.
7. Επανασυναρµ�λ�γήστε τ� πιστ�λέτ� "α
ής.

Λίπανση
Τ� ργαλί� δν απαιτί πρ�σθτη λίπανση.

Βλά-ς
Σ πρίπτωση π�υ πρ�κύψι κάπ�ια "λά"η λ�γω 
θ�ράς σ κάπ�ι� µέρ�ς τ�υ ργαλί�υ,
απυθυνθίτ στ� τµήµα σέρ"ις στη διύθυνση π�υ θα "ρίτ στην κάρτα γγύησης. Στ� τέλ�ς
των �δηγιών �ρήσης παρ�υσιά;�νται τα διαθέσιµα ανταλλακτικά.
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Η π�σ�τητα �ρώµατ�ς • Τ� πιστ�λέτ� "α
ής • Απ�συναρµ�λ�γήστε τ� 
π�υ έπεσε είναι υπερ δεν είναι καθαρ� ή δεν πιστ�λέτ� "α
ής και 
"�λικά µεγάλη. έ�ει λίπανση,µε καθαρίστε τ� µε διαλυτικ�.

απ�τέλεσµα τ� έµ"�λ� να 
κ�λλάει µέσα στ�ν κύλινδρ�

• Υπερ"�λικά π�λύ �ρώµα• Ρυθµίστε την π�σ�τητα 
πρ�ς τα δε�ιά για να
ελαττωθεί η π�σ�τητα.
∆ύ� λεπτά 
στρώµατα είναι
πρ�τιµ�τερα απ� ένα
πα�ύ.

• Τ� ι�ώδες είναι π�λύ • Ελέγ�τε τ� ι�ώδες
�αµηλ�

Τ� µ�τέρ ακ�ύγεται • Τ� πιστ�λέτ� "α
ής δεν • Απ�συναρµ�λ�γήστε τ� 
περισσ�τερ� απ� τ� είναι καθαρ� ή δεν έ�ει πιστ�λέτ� "α
ής και 
καν�νικ�. λίπανση,µε απ�τέλεσµα τ� καθαρίστε τ� µε διαλυτικ�.

έµ"�λ� να κ�λλάει µέσα 
στ�ν κύλινδρ�.

∆εν ψεκά�ει και δεν • ∆εν υπάρ�ει ρεύµα. • Ελέγ�τε την τρ�
�δ�σία 
ακ�ύγεται ή��ς. ρεύµατ�ς.

= ή��ς κατά τη • Η ρύθµιση της ε��δ�υ • Ρυθµίστε εκ νέ�υ
λειτ�υργία είναι δεν είναι σωστή
ασυνήθιστ�ς. • Στ� δ��εί� δεν υπάρ�ει • καναγεµίστε �ρώµα.

αρκετ� �ρώµα µε 
απ�τέλεσµα να 
απ�ρρ�
άται αέρας.

• ∆εν γίνεται σωστά η • Ελέγ�τε τ� σωλήνα 
διάλυση ή δεν περνά απ�ρρ�
ησης και την 
τελείως απ� τ� σωλήνα στάθµη τ�υ ι�ώδ�υς.
απ�ρρ�
ησης.

Παράγεται υπερ"�λικ� • ∆εν �ρησιµ�π�ιείται τ� • >ρησιµ�π�ιείστε τ� σωστ� 
λεπτ�κ�κκ� νέ
�ς σωστ� διαλυτικ� διαλυτικ�.

• Τ� πιστ�λέτ� "α
ής είναι • κρατήστε τ� πιστ�λέτ� 
υπερ"�λικά µακριά απ� "α
ής πλησιέστερα στ� 
την επι
άνεια. αντικείµεν�.

• Τ� �ρώµα είναι υπερ • Αραιώστε τ� �ρώµα
"�λικά πη�τ�

UK

D

NL

F

E

GR

I

S

SF

N

06 Ferm

• VISELJEN VÉDŐSZEMÜVEGET - Mindig használjon védőszemüveget, hogy elkerülje az
ártalmas anyagok gőzeinek szembe jutását. 

• VISELJEN VÉDŐMASZKOT - Soha ne használjon szórópisztolyt védőmaszk nélkül.
• VÉDJE A HALLÁSÁT - Használjon hallásvédőt, ha a hangnyomás meghaladja a 85 dB-t (A).
• TARTSA KARBAN SZERSZÁMAIT - Tartsa tisztán a szórópisztolyt, a festéktartályt és a

szórófejeket. Ne használjon 32 °C-nál alacsonyabb gyulladáspontú, gyúlékony
folyadékokat a tisztításhoz. Időnként ellenőrizze a hálózati vezetéket, és ha megsérült,
cseréltesse ki képzett szakemberrel. 

• NYÍLT LÁNG - Soha ne használja a készüléket nyílt láng vagy őrláng közelében. 
• DOHÁNYZÁS - Soha ne dohányozzon szórás közben.
• HÍGÍTÁS - Mindig olvassa el a festékgyártó hígítási utasításait vagy javaslatait festékek

vagy más anyagok használata előtt.
• HÚZZA KI A HÁLÓZATI KONNEKTORBÓL - Mindig húzza ki a készüléket a hálózati

konnektorból mikor a festéktartályt tölti vagy a szórópisztolyt tisztítja. 
• KAPCSOLJA KI, HA NEM SZÓR FESTÉKET - Egyáltalán ne használja a készüléket

teljesen zárt teljesítményszabályozóval.

Nem vállalunk felelősséget nem megfelelő anyagok vagy nem megfelelően hígított
festékek okozta károkért, sem a nem megfelelő szellőzés okozta
egészségkárosodásért.

Azzonnal kapcsolja kia szóró pistolyt, ha:
• Zavar keletkezik a hálózati csatlakozóban, a hálózati vezetékben vagy, ha a hálózati

vezeték megsérül.
• A kapcsoló meghibásodik.
• Füstöt vagy égett szagot észlel.

Elektromos biztonság
Elektromos gépek használatakor a tűz-, az áramütés- és a személyi sérülés kockázatának
csökkentése céljából mindenkor tartsuk be a biztonsági előírásokat. Olvassuk el az alábbi,
valamint a mellékelt biztonsági előírásokat.

Mindig ellenőrizze, hogy az áramforrás megfelel a géptörzslapon feltüntetett
feszültségnek.

Az ön készüléke kettős szigeteléssel rendelkezik az EN 50144 szabványnak
megfelelően, ezért nincs szükség földelővezetékre.

Vezetékek vagy csatlakozók cseréje
Azonnal dobja ki a régi vezetékeket vagy csatlakozókat, amint azokat újakra cserélte. Egy
kilazult vezeték csatlakozóját a csatlakozóaljba bedugni veszélyes.

Hosszabbító vezetékek használata
Csak a készülék teljesítményének megfelelő, szabványos hosszabbító vezetéket használjon.
A vezető méretének legalább 1,5 mm2-nek kell lennie. Ha kábeldobot használ, mindig csévélje
le a vezetéket teljesen.
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Előkészületek
B. ábra

Ne használjon textilutánzatú fali festéket vagy bevonatot, mert az eltömíti a
szórófejet.

Fontos, hogy előkészítse a festendő felületet és a festéket a megfelelő viszkozitásra hígítsa,
mielőtt megkezdené a szórópisztoly használatát, mert így érheti el a legjobb eredményeket.
Mindig gondoskodjék, hogy a festendő felületek por-, kosz- és zsírmentesek legyenek.
Azokat a felületeket, melyeket nem kíván festeni, fedje le jó minőségű enyvezett fedőpapírral.
A szórópisztolyba kerülő festéket vagy folyadékot alaposan el kell keverni, és nem szabad
csomókat vagy más szemcséket tartalmaznia. Sokféle anyagot lehet az Ön szórópisztolyával
használni, de mindig ellenőrizze a gyártó javaslatait a festék megvétele előtt. 

Hígítás

Mindig húzza ki  a készüléket a hálózatból,  mielőtt a festéktartályt megtöltené a
szórható anyaggal.

A legtöbb festéket ecsettel történő használatnak megfelelő formában árulják, így ezeket fel
kell hígítani a szórópisztollyal történő használathoz. Kövesse a gyártó szórópisztolyos
használatra vonatkozó utasításait. A viszkozitásmérő csésze segítségével meghatározhatja a
festék megfelelő viszkozitását. A helyes viszkozitás meghatározásához töltse meg színültig a
csészét. Mérje meg, mennyi idő alatt folyik vissza a festék a dobozába. Az alábbi táblázat
különböző anyagok ajánlott értékeit mutatja:

Plasztik- és latexfesték 24-28 másodperc
Vízbázisú festék 20-25 másodperc
Alapozó 24-28 másodperc
Lakk 20-25 másodperc
Olajfesték 18-22 másodperc
Zománcfesték 18-22 másodperc
Alumínium festék 22-25 másodperc
Alvázfesték 25-35 másodperc
Fa alapozófesték 28-35 másodperc
Fakonzerváló szer Nem kell hígítani
Fapác Nem kell hígítani

Ha a festék a megadott időnél lassabban folyik le, további hígításra van szükség. Keverjen egy
keveset a festékhez a megadott hígítóból, és használja a viszkozitás tesztet a megfelelő
viszkozitás eléréséig. Egyes szórható anyagok szemcséket vagy csomókat tartalmaznak.
Ezeket az anyagokat meg kell szűrni, mielőtt a festéktartályba töltené őket. 

3. HASZNÁLATI UTASÍTÁS
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πα�ύ στρώµα.Απλώστε ένα �έρι σε κάθε πέρασµα.Εάν �ρειά�εται και άλλ� �έρι,
ακ�λ�υθήστε τις υπ�δεί�εις τ�υ κατασκευαστή σ�ετικά µε τ� �ρ�ν� στεγνώµατ�ς
πριν απ� τ� πέρασµα τ�υ δεύτερ�υ �ερι�ύ..Κατά τη "α
ή µικρών επι
ανειών,τ�
ρυθµιστικ� παρ��ής θα πρέπει να είναι ρυθµισµέν� �αµηλά.Έτσι θα απ�
ευ�θεί η
εκτ��ευση υπερ"�λικής π�σ�τητας �ρώµατ�ς.Εάν είναι δυνατ�,κατά τ�ν ψεκασµ�
εν�ς αντικειµέν�υ απ�
ύγετε να σταµατάτε και να �εκινάτε,δι�τι κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί
να πρ�καλέσει την ε
αρµ�γή υπερ"�λικά µεγάλης ή υπερ"�λικά µικρής π�σ�τητας
�ρώµατ�ς.Μην στρέ
ετε τ� πιστ�λέτ� "α
ής σε κλίση µεγαλύτερη απ� 45°.

Τ�Π�ΦΈΤΗΣΗ ΚΑΙ �ΡΉΣΗ Τ�Υ ΕΎΚΑΜΠΤ�Υ ΑΚΡ�ΦΥΣΊ�Υ
Εικ.F.
Η εύκαµπτη πρ�έκταση ακρ�
υσί�υ θα πρέπει να �ρησιµ�π�ιείται για τ�ν ψεκασµ�
επίπεδων ή �ρι��ντιων επι
ανειών.Θα πρέπει επίσης να �ρησιµ�π�ιείται σε σηµεία
�π�υ η πρ�σ"αση είναι περι�ρισµένη.Για να τ�π�θετήστε τ� εύκαµπτ� ακρ�
ύσι�,
�ε"ιδώστε τ� κύπελλ� ακρ�
υσί�υ και µ�ντάρετε τ� εύκαµπτ� ακρ�
ύσι� στη θέση
τ�υ.Aανα"άλετε τ� κύπελλ� ακρ�
υσί�υ στ� άκρ� τ�υ εύκαµπτ�υ ακρ�
υσί�υ και
σ
ί�τε τ�.

Ελαττωµατικά και / ή απ�ρριµµένα ηλεκτρικά ή ηλεκτρ�νικά αντικείµενα
πρέπει να συλλέγ�νται στις κατάλληλες τ�π�θεσίες ανακυκλώσεως.

Τα µη�ανήµατα αυτά έ��υν σ�διαστί ώστ να λιτ�υργ�ύν �ωρίς να µ
ανί;�υν πρ�"ληµα
για µγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα και µ λά�ιστη συντήρηση.Μπ�ρίτ να πιµηκύντ τη διάρκια
;ωής τ�υς,άν τα καθαρί;τ τακτικά και τα �ιρί;στ σύµ
ωνα µ τις �δηγίς.

Τ� µ�τέρ ακ�ύγεται • Η κε
αλή στρ�"ιλισµ�ύ • Αντικαταστήστε την 
αλλά δεν ψεκά�ει ή είναι 
θαρµένη κε
αλή στρ�"ιλισµ�ύ.
ψεκά�ει ακαν�νιστα. • Τ� σωληνάκι απ�ρρ�
ησης • Ρυθµίστε �ανά 

δεν είναι στη σωστή θέση τ� σωληνάκι 
απ�ρρ�
ησης.

• Τ� σωληνάκι απ�ρρ�
ησης• καθαρίστε τ� µε 
είναι "�υλωµέν� διαλυτικ�.

• Τ� ακρ�
ύσι� είναι • καθαρίστε τ� 
"�υλωµέν� ακρ�
ύσι�.

• Τ� 
ίλτρ� είναι "�υλωµέν�• καθαρίστε τ� µε
διαλυτικ�.

• λ ρυθµιστικ�ς διακ�πτης • Ρυθµίστε.
�ρειά�εται ρύθµιση 

Τ� εκνέ
ωµα δεν • Η ρύθµιση της • Ρυθµίστε.
γίνεται σωστά. π�σ�τητας δεν είναι η 

σωστή.
• Τ� �ρώµα είναι • Ελέγ�τε τ� ι�ώδες τ�υ 

υπερ"�λικά πη�τ�. �ρώµατ�ς.

4.ΛΕΙΤ�ΥPΓΙΑ
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Πλαστικ� �ρώµα και latex 24 - 28 δευτερ�λεπτα
Υδατ�διαλυτ� �ρώµα 20 - 25 δευτερ�λεπτα
Αστάρια 24 - 28 δευτερ�λεπτα
Βερνίκια 20 - 25 δευτερ�λεπτα
Λαδ�µπ�γιές 18 - 22 δευτερ�λεπτα
Εµαγιέ �ρώµατα 18 - 22 δευτερ�λεπτα
>ρώµατα αλ�υµινί�υ 22 - 25 δευτερ�λεπτα
Πίσσα για πισσάρισµα  αυτ�κινήτων 25 - 35 δευτερ�λεπτα
Στεγαν�π�ιητικά �ύλ�υ 28 - 35 δευτερ�λεπτα
Συντηρητικά �ύλ�υ ∆εν �ρειά�εται αραίωση
Βα
ές �ύλ�υ ∆εν �ρειά�εται αραίωση

Εάν τ� �ρώµα �ρειά�εται �ρ�ν� µεγαλύτερ� απ� τ� συνιστώµεν� για να αδειάσει,τ�τε
�ρειά�εται και άλλη αραίωση.Ανακατέψτε µία µικρή π�σ�τητα απ� τ� κατάλληλ�
διαλυτικ� και �ρησιµ�π�ιείστε την δ�κιµή ι�ώδ�υς µέ�ρι να επιτευ�θεί η επιθυµητή
πυκν�τητα.Μερικά ψεκα��µενα υλικά περιέ��υν σωµατίδια και σ"ώλ�υς.Τα υλικά
αυτά θα πρέπει να περν�ύν απ� σήτα πριν απ� τ� γέµισµα τ�υ δ��εί�υ �ρώµατ�ς.

ΨΕΚΑΣΜ<Σ
Εικ.C.
Γεµίστε τ� δ��εί� �ρώµατ�ς µε κατάλληλα αραιωµέν� και στραγγισµέν� �ρώµα.
Συνδέστε τ� πιστ�λέτ� "α
ής στ� ρεύµα.Σκ�πεύστε πρ�ς ένα κ�µµάτι ά�ρηστ� υλικ�
και πατήστε τη σκανδάλη µέ�ρι να εκτ��ευτεί �ρώµα.Ρυθµίστε τ� �ειριστήρι� ε��δ�υ
(2) µέ�ρι � ψεκασµ�ς να γίνεται µε την απαιτ�ύµενη π�σ�τητα �ρώµατ�ς.Γυρίστε τ�
ρυθµιστικ� ε��δ�υ πρ�ς τα δε�ιά (ε) για να ελαττώστε την παρ��ή ή πρ�ς τα αριστερά
(Α) για να την αυ�ήσετε.Η αλλαγή τ�υ ρυθµιστικ�ύ ε��δ�υ έ�ει επίδραση στ� σ�ήµα
της "α
ής.Εάν τ� σ�ήµα αυτ� είναι ατελές τ�τε τ� �ρώµα θα συγκεντρώνεται στ�
κέντρ� τ�υ νέ
�υς και στην επι
άνεια θα σ�ηµατί��νται "�ύλες.

Τ� σ�ήµα της "α
ής είναι καλ� �ταν η καταν�µή τ�υ �ρώµατ�ς καθ' �λ� τ� σ�ήµα είναι
�µ�ι�µ�ρ
η.

ΤΕ�ΝΙΚΈΣ ΨΕΚΑΣΜ�Ύ
Εικ.D.
Για να επιτύ�ετε τ� καλύτερ� δυνατ� απ�τέλεσµα,
ρ�ντίστε τ� πιστ�λέτ� "α
ής σας
να είναι πάντ�τε επίπεδ� και παράλληλ� µε την επι
άνεια.Κρατήστε τ� ακρ�
ύσι� στα
25 - 30 εκ.απ� την επι
άνεια και ψεκάστε �µ�ι�µ�ρ
α απ� την µία πλευρά στην άλλη ή
επάνω - κάτω.Μην ψεκά�ετε υπ� γωνία δι�τι έτσι τ� �ρώµα θα αρ�ίσει να τρέ�ει.
ψεκάστε µε �µαλές και �µ�ι�µ�ρ
ές κινήσεις.κατά τ�ν ψεκασµ� µεγάλων
επι
ανειών,κινηθείτε ακ�λ�υθώντας µία διασταυρ�ύµενη µ�ρ
ή �πως εικ�νί�εται.

Εικ.E.
Π�τέ µην �εκινάτε ή σταµατάτε τ� πιστ�λέτ� "α
ής �ταν αυτ� είναι στραµµέν� στην
επι
άνεια πρ�ς "α
ή.Ελέγ�τε �µ�ι�µ�ρ
α την τα�ύτητα κίνησης τ�υ πιστ�λέτ�υ
"α
ής.Μεγάλη τα�ύτητα µετακίνησης επάνω απ� την επι
άνεια θα έ�ει σαν
απ�τέλεσµα λεπτ� στρώµα �ρώµατ�ς ενώ η µικρή τα�ύτητα θα έ�ει σαν απ�τέλεσµα
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Szórás
C. ábra
Töltse meg a festéktartályt a megfelelően felhígított és megszűrt festékkel. Csatlakoztassa a
szórópisztolyt a hálózati áramforráshoz. Irányítsa a szórópisztolyt egy darab hulladék
anyagra, és nyomja le az indító gombot, amíg a festék szórása megkezdődik. Állítsa be a
teljesítményszabályozóval (2) a szórt festék mennyiségét. Csavarja az óramutató járásával
megegyező (B) irányba a teljesítményszabályozót a festékáramlás csökkentéséhez, és az
óramutató járásával ellenkező irányba (A) a festékáramlás növeléséhez. A
teljesítményszabályozó beállítása befolyásolja a szórási mintát. A gyenge szórási minta a
szórási tartomány közepére irányítja a festék nagy részét és ez foltokat eredményez. A jó
szórási minta egyenletes festékeloszlást eredményez az egész szórási tartományban. 

Szórásitechnikák
D. ábra
Az optimális eredmény érdekében tartsa a szórópisztolyt egy szintben és mindig
párhuzamosan a felülettel mozgassa. 
Tartsa a szórófejet 25-30 cm-re a felülettől és szórjon egyenletesen, oldalirányban, vagy
felülről lefelé. Ne szórjon ferdén, mert ez festékcsorgást eredményez a felszínen. Lágy és
egyenletes vonásokkal haladjon. Nagyobb felületeken használjon kereszteződő mintát, amint
az az ábrán látható. 

E. ábra
Soha ne állítsa le vagy indítsa el a szórópisztolyt, miközben az a festeni kívánt felületre irányul.
A szórópisztolyt egyenletes sebességgel mozgassa. A gyors mozgás vékony réteget
eredményez, míg a lassú mozgás vastag réteget. Egy alkalommal csak egy réteget vigyen fel. 
Ha további rétegekre van szükség, vegye figyelembe a festék gyártójának a száradási időre
vonatkozó utasításait, mielőtt a következő réteget felvinné. Kis felületek festése során állítsa a
teljesítményszabályozót alacsony értékre. Így nem használ túl sok festéket, és nem festi túl a
felületet. Ha lehetséges, ne állítsa le vagy indítsa el a szórópisztolyt egy tárgy festése közben,
ugyanis ez túl sok, vagy túl kevés festék felviteléhez vezethet. Ne tartsa 45°-nál nagyobb
szögben a szórópisztolyt. 

A haljékony szórófejfelszerelése ésalalmazása
F. ábra
A hajlékony szórófej toldalékot lapos vagy vízszintes felületek festése során kell alkalmazni.
Nehezen elérhető helyeken is alkalmazható. A hajlékony szórófej felszereléséhez csavarja le a
kosaras szórófejet és csatlakoztassa a hajlékony szórófejet annak helyére. Helyezze a kosaras
szórófejet a hajlékony toldalék végére és rögzítse azt. 

Ügyeljen, hogy a motor karbantartása során a fúró mindig le legyen választva az
elektromos hálózatról.

A gépek megtervezésüknek és összeállításuknak köszönhetően hosszú ideig és minimális
karbantartással üzemeltethetők. A folyamatos jó működés a gép helyes kezelésével és
rendszeres tisztításával biztosítható.

4. KARBANTARTÁS
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Problémamegoldás

A motor búg, de a • Elhasználódott keverőfej. • Cserélje ki a keverőfejet
készülék nem szór • A felszívócső hibás • Igazítsa meg a felszívócsövet.
vagy egyenetlen a helyzetben van
szórás. • Eltömődött felszívócső. • Tisztítsa meg hígítóval.

• Eltömődött szórófej • Tisztítsa meg a szórófejet.
• Eltömődött szűrő • Tisztítsa meg hígítóval
• A teljesítményszabályozót • Állítsa be.

be kell állítani

A porlasztás nem • Helytelen teljesítmény • Állítsa be.
megfelelő. beállítás

• A festék túl sűrű. • Ellenőrizze a festék 
viszkozitását. 

Túl sok festék jön. • A szórópisztoly nem • Szerelje szét a szórópisztolyt 
tiszta, vagy nincs és tisztítsa meg hígítóval.
megolajozva, ezért a 
dugattyú beragad a 
hengerbe

• Túl sok festék • Csavarja a 
teljesítményszabályozót az 
óramutató járásával 
megegyező irányba, a szórás 
csökkentéséhez.
Két vékony réteg jobb, mint 
egy vastag.

• A festék túl híg • Ellenőrizze a viszkozitást.

A motor a megszokottnál • A szórópisztoly nem • Szerelje szét a szórópisztolyt 
hangosabb. tiszta, vagy nincs és tisztítsa meg hígítóval.

megolajozva, ezért a 
dugattyú beragad a 
hengerbe

Nincs se szórás, se hang. • Nincs áram • Ellenőrizze az áramforrást.

Működés hangja eltér a • Rossz teljesítmény • Állítsa be újra.
megszokottól. beállítás.

• Kevés festék van a • Töltse fel festékkel.
tartályban, így levegőt 
is beszív a készülék

• Nem megfelelő hígítás, • Ellenőrizze a felszívócsövet és 
vagy dugulás a a viszkozitást.
felszívócsőben.
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Τ� εργαλεί� σας διαθέτει διπλή µ�νωση σύµ�ωνα µε τ� πρ�τυπ� ΕΝ 50144.
κατά συνέπεια δεν απαιτείται καλώδι� γείωσης.

Αντικατάσταση καλωδί�υ  ή >ις
Πετά�τε αµέσως τ� πλι� καλώδι� ή 
ις,α
�ύ τα αντικαταστήσετε µε καιν�ύργι�.Είναι
επικίνδυν� να "άλετε στην πρί;α τ� 
ις εν�ς κ�µµέν�υ καλωδί�υ.

�ρήση µπαλαντέ@ας
>ρησιµ�π�ιήστε µ�ν� εγκεκριµέν� καλώδι�,κατάλληλ� για την ισ�ύ εισ�δ�υ τ�υ
µη�ανήµατ�ς.Τ� ελά�ιστ� µέγεθ�ς αγωγ�ύ είναι 1.5 mm2.Hταν �ρησιµ�τ�ιείτε
µπαλαντέ;α σε καρ�ύλα,να �ετυλίγετε τελείως την καρ�ύλα.

ΠΡ�ΕΤ�ΙΜΑΣΊΑ
Εικ.B

Μην �ρησιµ�π�ιείτε σαγρέ �ρώµατα ή επι�ρίσµατα δι�τι έτσι θα ��υλώσει
τ� ακρ��ύσι�.

Για να επιτύ�ετε τ� καλύτερ� δυνατ� απ�τέλεσµα,σηµαντική είναι η πρ�ετ�ιµασία της
επι
άνειας πρ�ς "α
ή και η αραίωση τ�υ �ρώµατ�ς στ� κατάλληλ� ι�ώδες,πρ�τ�ύ
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� πιστ�λέτ� "α
ής σας.ια πρέπει πάντα να ε�ασ
αλί�ετε �τι �ι
επι
άνειες π�υ θα ψεκαστ�ύν είναι απαλλαγµένες απ� σκ�νες,ακαθαρσίες και λίπη.
εε"αιωθείτε �τι έ�ετε καλύψει τις επι
άνειες π�υ δε θα πρέπει να "α
τ�ύν µε καλής
π�ι�τητας ταινία επικάλυψης. Τ� πρ�ς ψεκασµ� �ρώµα ή υγρ� θα πρέπει να
ανακατευτεί π�λύ καλά και να µην περιέ�ει σ"ώλ�υς ή άλλα σωµατίδια.Π�λλές είναι �ι
�υσίες π�υ µπ�ρ�ύν να ψεκαστ�ύν µε τ� πιστ�λέτ� "α
ής σας,αλλά πάντα θα πρέπει
να συµ"�υλεύεστε τις υπ�δεί�εις τ�υ κατασκευαστή πριν απ� την πρ�µήθεια των
�ρωµάτων σας.

ΑΡΑΊΩΣΗ

Θυµηθείτε �τι θα πρέπει πάντα να απ�συνδέετε τ� εργαλεί� απ� τ� ρεύµα
πριν απ� την πλήρωση τ�υ δ��εί�υ �ρώµατ�ς µε τ� πρ�ς ψεκασµ� υλικ�.

Τα περισσ�τερα �ρώµατα πωλ�ύνται έτ�ιµα για ε
αρµ�γή µε πινέλ� και �ρειά��νται
αραίωση για να γίν�υν κατάλληλα για ψεκασµ�.Ακ�λ�υθήστε τις συµ"�υλές τ�υ
κατασκευαστή σε �,τι α
�ρά τ� αραίωση τ�υ �ρώµατ�ς �ταν πρ�κειται να
�ρησιµ�π�ιηθεί µε πιστ�λέτ� "α
ής.Τ� κύπελλ� ι�ώδ�υς µπ�ρεί να σας "�ηθήσει να
πρ�σδι�ρίσετε τ� σωστ� ι�ώδες τ�υ �ρώµατ�ς π�υ θα �ρησιµ�π�ιηθεί.Για να
πρ�σδι�ρίσετε τ� σωστ� ι�ώδες,γεµίστε τ� κύπελλ� µέ�ρι τ� �είλ�ς τ�υ µε �ρώµα.Στη
συνέ�εια µετρήστε τ� �ρ�ν� π�υ �ρειά�εται για να αδειάσει τ� κύπελλ� µέσα στ�
δ��εί�.Στ�ν παρακάτω πίνακα παρατίθενται συνιστώµεν�ι �ρ�ν�ι για διά
�ρα είδη
υλικών.

3.�∆ΗΓΊΕΣ �ΕΙΡΙΣΜ�Ύ
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• Πρ�σέ�τε τυ��ν κινδύν�υς - Πρ�σέ�τε για τυ��ν κινδύν�υς απ� τ� ψεκα��µεν�
υλικ� και συµ"�υλευθείτε τις ενδεί�εις π�υ υπάρ��υν στ� δ��εί�,ή τις
πληρ�
�ρίες π�υ παρέ�ει � κατασκευαστής.

• Μην ψεκά�ετε - Μην ψεκά�ετε κάπ�ι� υλικ�,τ�υ �π�ί�υ �ι σ�ετικ�ί κίνδυν�ι είναι
άγνωστ�ι.

• Πρ�
υλά�τε τα µάτια σας - Να 
�ράτε πάντ�τε κατάλληλα πρ�στατευτικά γυαλιά
για να µην έρ��νται τα µάτια σε επα
ή µε επικίνδυν�υς ατµ�ύς ή αναθυµιάσεις.

• Φ�ρέστε µάσκα - Π�τέ µη �ειρί�εστε πιστ�λέτ� "α
ής �ωρίς πρ�σωπίδα.
• Πρ�
υλά�τε τα αυτιά σας - Φ�ρέστε ωτ�ασπίδες εάν η η�ητική πίεση υπερ"αίνει

τα 85 dB(A).
• Συντηρήστε τα εργαλεία σας - Φρ�ντίστε να είναι καθαρά τ� πιστ�λέτ� "α
ής,τ�

δ��εί� �ρώµατ�ς και τα ακρ�
ύσια σας.Μην καθαρί�ετε µε εύ
λεκτα υγρά,τ�
σηµεί� ανά
λε�ης των �π�ίων είναι κάτω απ� τ�υς 32 ΓC.Επιθεωρήστε περι�δικά
τ� καλώδι� ρεύµατ�ς και εάν είναι 
θαρµέν�,�ητήστε να σας τ� αντικαταστήσει
τε�νικ�ς µε τις κατάλληλες γνώσεις.

• Γυµνή 
λ�γα - Π�τέ µην ψεκά�ετε κ�ντά σε γυµνή 
λ�γα ή στην 
λ�γα - �δηγ�
κάπ�ια συσκευής.

• Κάπνισµα - Π�τέ µην καπνί�ετε κατά τ�ν ψεκασµ�.
• Αραίωµα - Να δια"ά�ετε πάντα τις συστάσεις ή �δηγίες τ�υ κατασκευαστή τ�υ

�ρώµατ�ς σ�ετικά µε την αραίωση,πριν απ� τη �ρήση �ρωµάτων ή άλλων υλικών.
• Βγάλτε τ� εργαλεί� απ� την πρί�α - ια πρέπει πάντα να "γά�ετε τ� εργαλεί� απ�

την πρί�α κατά τ� γέµισµα τ�υ δ��εί�υ �ρώµατ�ς ή κατά τ�ν καθαρισµ� τ�υ
πιστ�λέτ�υ "α
ής.

• Σ"ήνετε τ� εργαλεί� �ταν δεν ψεκά�ετε - Απ�
ύγετε να λειτ�υργεί η µ�νάδα �ταν
τ� περιστρ�
ικ� κ�υµπί παρ��ής είναι τελείως κλειστ� για �π�ι�δήπ�τε �ρ�νικ�
διάστηµα.

$υδεµία ευθύνη �έρ�υµε για %ηµιά πρ�καλ�ύµενη απ� την �ρήση
ακατάλληλων �υσιών ή �ρωµάτων τα �π�ία δεν έ��υν αραιωθεί σωστά,και
για τυ��ν κινδύν�υς για την υγεία π�υ πρ�κύπτ�υν λ�γω ανεπαρκ�ύς
ε%αερισµ�ύ.

ΣΒΉΣΤΕ ΑΜΈΣΩΣ Τ� ΠΙΣΤ�ΛΈΤ� ΒΑΦΉΣ <ΤΑΝ:
• Υπάρ�ει διακ�πή στ� 
ις ρεύµατ�ς,την πρί�α ή εάν η τελευταία παρ�υσιά�ει

"λά"η.
• = διακ�πτης είναι ελαττωµατικ�ς
• Αναδίδεται καπν�ς ή µυρί�ει καµέν� µ�νωτικ�.

HΛΕΚΤΡΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
Κατά την �ρήση πιστ�λέτων "α
ής,θα πρέπει να τηρ�ύνται �ι "ασικές πρ�
υλά�εις
ασ
αλείας για να απ�
ευ�θεί � κίνδυν�ς πυρκαγιάς,ηλεκτρ�πλη�ίας ή ατ�µικ�ύ
τραυµατισµ�ύ."ε"αιωθείτε �τι έ�ετε δια"άσει �λες τις παρακάτω �δηγίες πριν απ� τη
�ρήση τ�υ πιστ�λέτ�υ "α
ής.Φυλά�τε τ� "ι"λιάρι� αυτ� σε ασ
αλές σηµεί� για
µελλ�ντική ανα
�ρά σ' αυτ�.

Ηλεκτρ�λ�γική ασ�άλεια
Να ελέγ�ετε πάντ�τε �τι η τρ���δ�σία ρεύµατ�ς αντιστ�ι�εί στην τάση
π�υ αναγρά�εται στην πινακίδα �αρακτηριστικών τ�υ εργαλεί�υ.

UK

D

NL

F

E

GR

I

S

SF

N

10 Ferm

Tisztítás és karbantartás
G. ábra

Mindig húzza ki a készüléket a hálózatból, mielőtt hozzálátna a festéktartály vagy a
szórópisztoly tisztításához.

Nagyon fontos, hogy minden használat után alaposan megtisztítsa a szórópisztolyt. A tisztítás
elmaradása majdnem biztosan eltömődéshez vezet, és előfordulhat, hogy a készülék nem
működik, mikor legközelebb használni szeretné! A garancia nem vonatkozik a szórópisztoly
tisztításra, ha a felhasználó azt nem tisztította ki megfelelően. 

Az alábbi lépéseket kell végrehajtani minden használat után:
1. Távolítsa el a maradékot a tartályból.
2. Tisztítsa ki alaposan a tartályt a festés során használt hígítóval.
3. Öntsön hígítót a tartályba és működtesse a festékszórót addig, amíg csak tiszta hígító jön

a szórófejből.
4. Alaposan tisztítsa meg a festékfelszívó csövet és a szűrőt hígítóval.
5. Tisztítsa meg a kosarat és a szórófejet, és távolítson el minden egyéb maradék festéket és

szennyeződést.
6. Fordítsa meg a szórópisztolyt és cseppentsen pár csepp könnyűolajat a két nyílásba (F).

Így síkosítja a dugattyút és a hengert.

Ha a szórópisztolyt esetleg belül is meg kell tisztítani, akkor szükséges lehet szétszerelni.
Ebben az esetben kövesse az alábbi lépéseket:
1. Húzza ki a csatlakozódugót a hálózati konnektorból. 
2. Távolítsa el a festéktartályt, a felszívó csövet és a szűrőt. 
3. Vegye ki a szivattyúegységet.
4. Szerelje szét a szórófejet (H), szelepet (J), dugattyút (K) és a rugót (L).
5. Tisztítsa meg a hengert (M) és az összes alkatrészt hígítóval.
6. Olajozza meg pár csepp könnyű kenőolajjal a dugattyút, a rugót és a hengert. 
7. Szerelje össze a szórópisztolyt.

Olajozás
A gép külön olajozást nem igényel.

Meghibasodasok
Ha meghibásodás fordulna elő, pl. egy alkatrész kopása után, kérjük, forduljon a
garanciajegyen feltüntetett szervizhez. Ennek a kézikönyvnek a hátulján talál egy
perspektivikus bontott részábrázolást, amely a rendelhető alkatrészeket mutatja. 

"Orange Skin" túlzott • Nem megfelelő hígítót • Használja a megfelelő hígítót.
ködképződés használ.

• A szórópisztoly túl távol • Tartsa közelebb a felülethez.
van a felülettől

• A festék túl sűrű. • Hígítsa fel a festéket.
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Környezet
A szállítás során bekövetkező esetleges sérülések elkerülése érdekében a gép meglehetősen
erős csomagolásban kerül leszállításra. A csomagoláshoz felhasznált anyagok nagy része
újrafeldolgozható. Kérjük, hogy ezeket az anyagokat vigye a megfelelő szemétfeldolgozó
telepekre.

A meghibásodott vagy használhatatlanná vált elektromos berendezéseket adja le
újrafeldolgozásra.

Garancia
A garanciális feltételeket a kézikönyvhöz csatolt garanciakártya tartalmazza.

Saját kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen termék megfelel az alábbi
szabványoknak vagy normatív dokumentumoknak:

EN50144-1, EN50144-2-7,  EN55014-1, EN55014-2,  EN61000-3-2, EN61000-3-3

összhangban az alábbi előírásokkal:

73/23/EEC, 89/336/EEC

dátum 2005-11-01
ZWOLLE, HOLLANDIA

W. Kamphof
Minőségügyi osztály     

Mivel arra törekszünk, hogy folyamatosan tökéletesítsük termékeinket, fenntartjuk a jogot,
hogy – előzetes bejelentés nélkül – megváltoztassuk a termékleírásokat.

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM Zwolle • Hollandia
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Ηλεκτρικ% πιστ�λέτ� -α>ής Eωρίς αέρα
Τα παρακάτω σύµ"�λα �ρησιµ�π�ι�ύνται στις παρ�ύσες �δηγίες �ρήσης:

∆ια�άστε πρ�σεκτικά τις �δηγίες

CE Συµµ�ρ�ωση µε τα ε�αρµ�στέα Ευρωπαϊκά πρ�τυπα ασ�αλείας

Υπ�δηλώνει κίνδυν� ατ�µικ�ύ τραυµατισµ�ύ,θανατη��ρ�υ ατυ�ήµατ�ς ή
�λά�ης τ�υ εργαλεί�υ στην περίπτωση π�υ δεν τηρηθ�ύν �ι �δηγίες τ�υ
παρ�ντ�ς εγ�ειριδί�υ.

Υπ�δηλώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�πλη%ίας.

Ελαττωµατικά και / ή απ�ρριµµένα ηλεκτρικά ή ηλεκτρ�νικά αντικείµενα
πρέπει να συλλέγ�νται στις κατάλληλες τ�π�θεσίες ανακυκλώσεως.

Βγάλτε αµέσως τ� �ις απ� την πρί-α σε περίπτωση π�υ τ� καλώδι� υπ�στεί
�λά�η,καθώς και κατά τη διάρκεια εργασιών συντήρησης

Φ�ράτε πρ�στατευτικά γάντια

Φ�ρέσατε µία µάσκα πρ�στασίας απ� την σκ�νη.Η εργασία µε %ύλ�,
µέταλλα και άλλα υλικά,ενδέ�εται να παράγει σκ�νη η �π�ία είναι
επικίνδυνη για την υγεία σας.Μην εργά-εσθε µε υλικά π�υ περιέ��υν
αµίαντ�.

Φ�ράτε γυαλιά ασ�αλείας

ΣΥΜΠΑΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ �∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Π�τέ µην ψεκά�ετε σε άτ�µα - Π�τέ µην κατευθύνετε τ� ακρ�
ύσι� πρ�ς άλλ�

άτ�µ� ή �ώ�.Π�τέ µην α
ήνετε τ� εκνέ
ωµα να έρ�εται σε απευθείας επα
ή µε τ�
δέρµα.

• Σηµεί� ανά
λε�ης - Τ� πιστ�λέτ� "α
ής αυτ� δεν θα πρέπει να �ρησιµ�π�ιείται για τ�ν
ψεκασµ� εύ
λεκτων �ρωµάτων και διαλυτικών µε σηµεί� ανά
λε�ης κάτω των 32 ΓC.

• Ε�αερισµ�ς - Να ε�ασ
αλί�ετε πάντ�τε επαρκή αερισµ� στ� �ώρ� εργασίας κατά τ�ν
ψεκασµ�.

• Κύπελλ� ακρ�
υσί�υ - Τ� κύπελλ� ακρ�
υσί�υ θα πρέπει να "ρίσκεται πάντα στη
θέση τ�υ κατά τ�ν ψεκασµ�.

• Πά"ετε υπ�ψη τ� περι"άλλ�ν εργασίας - Μην �ρησιµ�π�ιείτε τ� πιστ�λέτ� "α
ής
εάν υπάρ�ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς ή έκρη�ης.

2.�ΛΗΓΊEΣ AΣΦAΛEΊAΣ
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ΗΛΕΚΤΡΙΚ< ΠΙΣΤ<ΛΙ ΒΑΦΉΣ FSG-120
�Ι ΑΡΙΘΜ�Ι ΣΤ� ΚΕΙΜΕΝ� Π�Υ ΑΚ�Λ�ΥΘΕΙ ΑΝΤΙΣΤ�Ι��ΥΝ ΣΤΙΣ ΕΙΚ�ΝΕΣ ΤΗΣ
ΣΕΛΙ∆ΑΣ 2+3

Πρ�ειδ�π�ίηση! Θα πρέπει να δια�ά-ετε πάντ�τε πρ�σεκτικά τις �δηγίες
των ηλεκτρικών µη�ανηµάτων πριν τα �ρησιµ�π�ιήσετε.Αυτ� θα σας
��ηθήσει να καταν�ήσετε πι� εύκ�λα τ� µη�άνηµά σας και να απ��ύγετε
τ�υς άσκ�π�υς κινδύν�υς.Φυλά%τε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών σε ένα
ασ�αλές µέρ�ς για µελλ�ντική �ρήση.

ΠΕΡΙΕ��ΜΕΝΑ:
1. ∆εδ�µένα µη�ανήµατ�ς
2. =δηγίες ασ
αλείας
3. =δηγίες �ειρισµ�ύ
4. Λειτ�υργια

Επιθεωρήστε τ� µη�άνηµα και τα ε�αρτήµατα για τυ��ν ;ηµιές κατά τη µετα
�ρά.

ΠΕΡΙΕ�ΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
���. �
1. Περί"ληµα µ�τέρ
2. Ρυθµιστικ� ισ�ύ�ς
3. Σκανδάλη
4. Λα"ή
5. ∆��εί� �ρώµατ�ς
6. Κύπελλ� ακρ�
υσί�υ
7. Εύκαµπτη πρ�έκταση ακρ�
υσί�υ
8. Ανταλλακτική "αλ"ίδα
9. Κύπελλ� ι�ώδ�υς

Τάση 230 ~240V
Συ�ν�τητα 50 Hz
Ισ�ύς εισ�δ�υ 120 W
Μέγιστη παρ��ή ακρ�
υσί�υ 300g/min
>ωρητικ�τητα δ��εί�υ 800 ml
∆ιάµετρ�ς ακρ�
υσί�υ 0.5 mm
Βάρ�ς 1.75 κιλά
Lpa (δυναµικ�τητα η�ητικήςπίεσης) 87.8dB (A)
Lwa (στάθµη η�ητικής ισ�ύ�ς) 100.8dB (A)
Jqadarl�f 18.6 m/s2

1.∆Ε∆�ΜΕΝΑ ΜΗ�ΑΝΗΜΑΤ�Σ
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ELEKTRICKÁ STŘIKACÍ PISTOLE FSG-120
Číslav dalšímtextu odpovídajízo brazením na straně 2 + 3

Pozor! U elektrických výrobků si před použitím vždy prostudujte návod. Lépe pak
výrobku porozumíte a vyhnete se zbytečným rizikům. Tento návod si bezpečně
uschovejte, abyste se k němu mohli v budoucnu vracet.

Obsah:
1. Technické údaje
2. Bezpečnostní opatření
3. Pokyny pro obsluhu
4. Údržba

Zkontrolujte, jestli při přepravě nedošlo k poškození přístroje, přiložených součástí nebo
příslušenství.

Informace ovýrobku
Obr. A
1. Kryt motorku
2. Regulace výstupního množství
3. Spínač
4. Držadlo
5. Nádobka na barvu
6. Ochranný koš trysky
7. Pružné prodloužení trysky
8. Náhradní ventil
9. Nádobka na měření viskozity

Napětí 230~240V
Frekvence 50 Hz
Příkon 120 W
Max. prutočné množství trysky 300g/min
Obsah nádobky 800 ml
Pruměr trysky 0.5 mm
Hmotnost 1.75 kg
Lpa (akustický tlak) 87.8dB(A)
Lwa (akustického výkonu) 100.8dB(A)
Vibrační hodnota 18.6 m/s2

1. TECHNICKÉ ÚDAJE
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V tomto návodu jsou použity následující obrazové symboly:

Pečlivě si přečtěte pokyny

Vsouladu se zásadními použitelnými bezpečnostními normami evropských
směrnic

Označuje riziko poranění osob, smrti nebo poškození nářadí v případě, že pokyny
uvedené v tomto návodu nebudou dodržovány.

Označuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Vadný a nebo vyhozený elektrický či elektronický přístroj musí být dodán na
příslušné recyklační míst.

Vyjměte zástrčku ze sítě

Noste ochranné rukavice

Nosit respirátor. Při práci se dřevem, kovy a dalšími materiály se může uvolňovat
zdraví škodlivý prach. Nepracovat s materiály, které obsahují asbest!

Noste ochranné brýle.

Další bezpešnostní pokyny
• NIKDY NESTŘÍKEJTE PROTI LIDEM - Nikdy nemiřte tryskou na žádné osoby ani zvířata.

Nikdy nedovolte, aby stříkaný materiál přišel do přímého styku s pokožkou.
• BOD VZPLANUTÍ - Tato stříkací pistole se nesmí používat pro stříkání hořlavých barev a

ředidel, jejichž bod vzplanutí je nižší než 32°C. 
• VĚTRÁNÍ - Vždy zajistěte, aby při stříkání byl pracovní prostor dobře odvětrán.
• OCHRANNÝ KOŠ TRYSKY - Před používáním vždy nasaďte ochranný koš trysky.
• VEZMĚTE V ÚVAHU PRACOVNÍ PROSTŘEDÍ - Nepoužívejte stříkací pistoli, jestliže

existuje riziko požáru nebo výbuchu. 
• BUĎTE SI VĚDOMI NEBEZPEČÍ - Buďte si dobře vědomi nebezpečí, které představuje

stříkaný materiál, a prostudujte si údaje na nádobě a informace poskytované výrobcem.
• NESTŘÍKEJTE - Nestříkejte žádný materiál, pokud nevíte, jaká rizika představuje. 
• NOSTE OCHRANNÉ BRÝLE - Vždy používejte patřičnou ochranu očí, aby nebyly

vystaveny riziku styku s nebezpečnými výpary.
• NOSTE MASKU - Nikdy nepoužívejte stříkací pistoli, aniž byste byli chráněni maskou

obličeje.

2. BEZPEČNOSTNĺ OPATŘENĺ
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Под нашу исключительную ответственность удостоверяем, что данное изделие удовлетворяет
следующим стандартам и нормативным документам:

EN50144-1,EN50144-2-7, EN55014-1,EN55014-2, EN61000-3-2,EN61000-3-3

согласно правилам:

73/23/EEC,89/336/EEC

01-11-2005
ZWOLLE NL

В. Капмхоф
Отдел контроля качества 

Постоянное улучшение нашей продукции является нашей политикой и, поэтому, мы
оставляем за собой право на изменение технических характеристик продукции без
предварительного уведомления.

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM Zwolle • Нидерланды
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Очень важно тщательно чистить распылитель после каждого использования. Если не
почистили, то из-за этого в следующий раз, когда захотите использовать распылитель,
он не будет работать вследствие засорения! Гарантия не распространяется на чистку
распылителя, который не был надлежащим образом почищен пользователем.

После каждого использования должны выполняться следующие действия:
1. Вылить оставшийся материал из контейнера.
2. Тщательно почистить контейнер разбавителем, который использовался для

краски.
3. Влить немного разбавителя в контейнер и пропустить через распылитель, пока из

сопла не начнет разбрызгиваться только один разбавитель.
4. Тщательно почистить разбавителем наборную трубку для краски и фильтр.
5. Почистить корзинку и сопло и удалить любой оставшийся мусор или краску.
6. Перевернуть распылитель вверх ногами и нанести несколько капель жидкого

масла на два отверстия (F). Тем самым смажутся поршень и цилиндр.

Если распылитель нуждается в дополнительной внутренней чистке, может
потребоваться его разборка. В таком случае предпринимаются следующие действия:
1. Выньте вилку из сетевой розетки.
2. Снимите контейнер для краски, наборную трубку для краски и фильтр.
3. Снимите насосный узел.
4. Освободите сопло (H), клапан (J), поршень (K) и пружину (L).
5. Тщательно почистите растворителем цилиндр (M) и все детали.
6. Нанесите несколько капель жидкого масла на поршень, пружину и цилиндр.
7. Соберите распылитель.

Смазка
Машина не нуждаетс я в дополнительной смазке.

Неисправности
В случае неисправности, напр., после износа какой-либо части, обратитесь по адресу
пункта обслуживания, указанному в гарантийном талоне. Покомпонентное
представление изображения частей, которые можете заказать, вы найдете на
последней странице руководства. 

Защита окру жающей среды
Во избежание транспортных повреждений изделие поставляется в прочной упаковке.
Значительная часть материалов упаковки подлежит утилизации, поэтому просим
передать упаковку в соответствующую специализированную организацию. 

Неисправный и/или бракованный электрический или электронный прибор
должен быть утилизирован должным образом.

Гараhтия
Услови я гарантии вы найдёте в отдельно прилагаемом гарантийном талоне.
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• CHRANTE SVUJ SLUCH - Když hluk přesahuje 85 dB(A), používejte protihlukovou
ochranu.

• SVÉ NÁŘADÍ UDRŽUJTE - Udržujte svou stříkací pistoli, nádoby s barvou a trysky čisté.
Neprovádějte čištění pomocí hořlavých kapalin s bodem vzplanutí nižším než 32°C.
Kontrolujte pravidelně přívodní kabel, a jestliže zjistíte jakékoliv poškození, nechte ho
vyměnit kvalifikovanou osobou.

• OTEVŘENÝ PLAMEN - Nikdy nestříkejte v blízkosti otevřeného ohně ani v blízkosti
zapalovacího plamínku nějakého spotřebiče. 

• KOUŘENÍ - Nikdy při stříkání pistolí nekuřte.
• ŘEDĚNÍ - Vždy si před použitím barev či jiných materiálu prostudujte doporučení nebo

pokyny výrobce k jejich ředění.
• ODPOJUJTE PISTOLI ZE ZÁSUVKY - Při plnění nádobky barvou nebo čištění pistole vždy

pistoli odpojujte ze zásuvky.
• KDYŽ NESTŘÍKÁTE, PISTOLI VYPÍNEJTE - Nikdy ani na okamžik nepoužívejte pistoli se

zcela zavřeným regulačním knoflíkem pro nastavování stříkaného množství.

Nepřejímáme žádnou odpovědnost za škody vzniklé použitím nevhodných látek
nebo barev, které nebyly správně ředěny, ani za žádné ohrožení zdraví vyplývající z
nedostatečného větrání. 

Okamžitě stříkací pistoli vypněte:
• Jestliže se poškodí zástrčka, přeruší nebo poškodí přívodní kabel.
• Jestliže je spínač vadný.
• Jakmile ucítíte zápach kouře z pálící se izolace.

Elektrická bezpečnost
Vždy, když používáte elektrické přístroje, mějte na paměti státní normy a místní předpisy, které
se týkají protipožární ochrany a protiúrazového zajištění. 
Přečtěte si následující bezpečnostní pokyny a další přiložené pokyny.

Vždy kontrolujte, zda napětí napájecího zdroje odpovídá napětí na typovém štítku.

Tento výrobek má dvojitou izolaci v souladu s normou EN-50144, a proto není
vyžadován žádný ochranný vodič.

Výměna kabelu nebo zástrček
Staré kabely a zástrčky po výměně za nové ihned vyhoďte. Je nebezpečné takovou zástrčku
nebo volný kabel zapojovat do zásuvky. 

Používání prodlužovacích kabelu
Používejte pouze schválený prodlužovací kabel vhodný pro příkon tohoto stroje. Minimální
povolený pruřez vodiče je 1,5 mm2. Při používání kabelu na navijáku vždy odvinte celou délku.
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Příprava
Obr. B

Nepoužívejte barvy a materiály, které na stěnách vytvářejí povrch s texturou,
protože se jimi zanese tryska.

Pro dosažení nejlepších výsledku je duležité připravit si před použitím stříkací pistole stříkaný
povrch a naředit barvu na správnou viskozitu. Vždy se ujistěte, že stříkaný povrch je zbaven
prachu, nečistot a mastnoty. Ujistěte se, že jste kvalitní ochrannou páskou dobře zakryli
všechny plochy, které nemají být stříkány. Barva či tekutina, kterou budete stříkat, by měla být
dobře promíchána a bez jakýchkoli žmolku či jiných tuhých částic. S touto stříkací pistolí lze
stříkat mnoho ruzných látek, ale vždy si před nákupem zkontrolujte doporučení výrobce.

Ředění

Pamatujte, že před plněním nádobky na barvu stříkaným materiálem je vždy třeba
odpojit pistoli ze zásuvky.  

Většinou se barvy dodávají naředěné pro přímé nanášení štětcem, avšak aby byly vhodné pro
stříkání, je třeba je nejprve naředit. Při používání stříkací pistole vždy dodržujte doporučení
výrobce k ředění barev. Nádobka na měření viskozity vám pomuže určit správnou viskozitu
barvy. Když chcete určovat viskozitu, naplnte měrnou nádobku po okraj barvou. Pak měřte
čas potřebný k tomu, aby všechna barva vytekla zpět do plechovky s barvou. Níže uvedená
tabulka uvádí doporučené časy pro ruzné druhy materiálu v sekundách.

Umělohmotné a latexové barvy 24 - 28 sekund
Barvy rozpustné ve vodě 20 - 25 sekund
Základní barvy 24 - 28 sekund
Laky 20 - 25 sekund
Olejové barvy 18 - 22 sekund
Emaily 18 - 22 sekund
Hliníkové barvy 22 - 25 sekund
Ochranné nátěry spodku vozu 25 - 35 sekund
Impregnace dřeva 24 - 28 sekund
Ochranné nátěry na dřevo třeba ředitnení 
Barvy na dřevo třeba ředitnení 

Jestliže barva vytéká déle, než je doporučený čas, je třeba další ředění. Přimíchejte malé
množství příslušného ředidla a proveďte zkoušku viskozity. Takto postupujte dále, dokud není
dosaženo správné viskozity. Některé materiály určené ke stříkání obsahují žmolky a tuhé
částice. Ty by se měly z barvy odstranit pomocí sítka ještě před plněním nádobky stříkací
pistole.

3. POKYNY PRO OBSLUHU
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ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Рис.G.

Не забывайте отсоединять подачу питания перед чисткой распылителя или
контейнера для краски.

Подача избыточного • Распылитель не почищен • Разберите 
количества краски. или не смазан, распылитель и 

что приводит почистите 
к заклиниванию поршня разбавителем.
в цилиндре

• Слишком много краски • Отрегулируйте объем,
поворачивая по часовой
стрелке для
уменьшения. Два тонких
слоя лучше, чем один
толстый.

• Вязкость слишком низкая • Проверьте вязкость

Двигатель гудит сильнее • Распылитель не почищен • Разберите 
обычного. или не смазан, распылитель и 

что приводит к почистите 
заклиниванию поршня разбавителем.
в цилиндре

Ни распыления, • Нет электричества • Проверьте подачу 
ни звука электропитания.

Неправильный рабочий • Плохая регулировка • Отрегулируйте
звук. распыления

• Недостаточно краски в • Долейте краску.
контейнере, что приводит 
к засасыванию.

• Неправильно • Проверьте наборную 
разбавлена или не  трубку и степень 
полностью проходит по вязкости.
наборной трубке.

Избыточное • Используется • Применяйте 
туманообразование несоответствующий соответствующий 
“апельсиновая корка”. растворитель растворитель.

• Распылитель слишком  • Держите распылитель 
далеко расположен от ближе к объекту.
поверхности.

• Краска слишком густая • Разбавьте краску
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инструкциям производителя по срокам высыхания, прежде чем нанести второй слой.
При окрашивании малых площадей поставьте ручку управления распылением на
малое значение, что позволит избежать чрезмерного расхода краски и избыточного
распыления. По возможности избегайте остановок и повторного запуска распылителя
при окрашивании объекта. Это может привести либо к избыточному, либо к
недостаточному количеству наносимой краски. Не наклоняйте распылитель больше,
чем на 45°.

УСТАНОВКА И ПРИМЕНЕНИЕ ГИБКОГО СОПЛА
Рис.F.
Гибкий удлинитель для сопла используется для окрашивания плоских или
горизонтальных поверхностей. Также применяется в местах с ограниченным доступом. 

Для установки гибкого сопла отвинтите корзинообразное сопло и на его место
присоедините гибкое. Поместите корзинообразное сопло на конце гибкого удлинителя
и затяните.

При выполнении работ по техническому обслуживанию двигател я
убедитесь,что машина не находитс я под напр я жением.

Машины фирмы созданы дл я работы в течении продолжительного промежутка
времени при минимальном техническом обслуживании. Продолжительная
удовлетворительна я работа зависит от соответствующего ухода за машиной и регул я
рной очистки.

Поискиустранение неисправностей

Двигатель гудит, но не • Изношена вихревая головка• Замените вихревую 
распыляет, или • Наборная трубка для краски головку.
распыление в неправильном положении • Отрегулируйте 
нерегулярное. наборную трубку.

• Забита наборная трубка • Почистите ее 
для краски разбавителем.

• Забито сопло • Почистите сопло.
• Забит фильтр Почистите его 

разбавителем.
• Ручка управления т • Отрегулируйте.

ребует регулировки

Распыление невысокого• Неправильная • Отрегулируйте.
качества. регулировка объема.

• Краска слишком густая • Проверьте вязкость 
краски.

4. OБСЛУЖИВАНИЕ
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Stříkání
Obr. C
Naplnte nádobku správně naředěnou barvou přefiltrovanou přes sítko. Zapojte stříkací pistoli
do zásuvky. Namiřte stříkací pistoli na kus odpadového materiálu a držte stisknutý spínač,
dokud pistole nezačne stříkat. Regulačním knoflíkem (2) seřiďte požadované výstupní
množství barvy. Otáčením tohoto regulačního knoflíku ve směru hodinových ručiček (B) se
množství barvy snižuje a otáčením proti směru hodinových ručiček (A) se zvyšuje. Nastavení
regulačního knoflíku ovlivní strukturu stříkání. Při špatné struktuře stříkání se barva
soustřeďuje do středu stříkané plochy a vytváří skvrnitý povrch. Při dobré struktuře stříkání se
barva rovnoměrně rozloží po celé ploše.

Technik y stříkání
Obr. D
Pro dosažení nejlepších výsledku udržujte stále stejnou vzdálenost stříkací pistole od
povrchu.
Držte trysku 25 - 30 cm od povrchu a stříkejte rovnoměrně se strany na stranu a nahoru a dolu.
Nestříkejte pod úhlem, protože to vede ke stékání barvy po povrchu. Používejte plynulé a
rovnoměrné tempo. Při stříkání velkých ploch používejte vzor stříkání křížem krážem, jak
znázornuje obrázek.

Obr. E.
Nikdy nespouštějte ani nevypínejte stříkací pistoli, jestliže je namířena na stříkanou plochu.
Pruběžně kontrolujte rychlost pohybu stříkací pistole. Při rychlém pohybu pistole je nastříkaná
vrstva slabá, zatímco při pomalém pohybu silná. Najednou provádějte pouze jeden nástřik.
Jestliže je třeba provést více nástřiku, ujistěte se, že jste před dalším nástřikem dodrželi čas
zasychání doporučený výrobcem. Při stříkání malých ploch mějte regulační knoflík nastaven
na malé výstupní množství barvy. Tím se vyhnete příliš velké spotřebě barvy a zabráníte
nadměrnému nánosu. Při stříkání předmětu nestříkejte pokud možno přerušovaně, aby
nastříkaná vrstva nebyla příliš slabá nebo naopak silná. Nenaklánějte stříkací pistoli více než
45°. 

Nasazovánía používání pružnétrysky
Obr. F.
Pružné prodloužení trysky by se mělo používat při stříkání plochých nebo horizontálně
orientovaných povrchu. Mělo by se používat také v prostorách s omezeným přístupem.
Pružnou trysku nasazujte tak, že odšroubujte ochranný koš trysky a místo něj nasadíte
pružnou trysku. Ochranný koš nasaďte na konec pružné trysky a utáhněte ho.

Ujistěte se, že přístroj není zapnutý a je odpojen od sítě, jestliže provádíte údržbu
motoru.

Přístroje značky Ferm jsou konstruovány pro dlouhodobé používání při minimální údržbě.
Budou fungovat bez problémů, pokud se jim bude věnovat náležitá péče a pokud budou
pravidelně čištěny.

4. UDRZBA
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Odstraňování potíží

Motorek bzučí, ale pistole • Opotřebená vířivá hlavice • Vyměnte vířivou hlavici
nestříká nebo stříká • Sací trubička není • Nasaďte trubičku správně
nerovnoměrně. správně nasazena

• Zanesená sací trubička • Vyčistěte ji ředidlem
• Zanesená tryska • Vyčistěte trysku
• Zanesený filtr • Vyčistěte filtr ředidlem
• Regulační knoflík je • Proveďte seřízení

třeba seřídit

Rozptýlení barvy není • Nastavené množství • Proveďte seřízení
dobré není správné

• Barva je příliš hustá • Zkontrolujte viskozitu barvy

Nanáší se příliš • Stříkací pistole není čistá • Rozeberte pistoli a vyčistěte 
mnoho barvy nebo není namazaná a ji ředidlem

výsledkem je zasekávání 
pístu ve válci

• Příliš mnoho barvy • Seřiďte nastavení množství 
otáčením ve směru 
hodinových ručiček, aby se 
množství barvy snížilo

• Viskozita je příliš nízká • Zkontrolujte viskozitu

Motorek je hlučnější • Stříkací pistole není čistá • Rozeberte pistoli a vyčistěte 
než normálně nebo není namazaná a ji ředidlem

výsledkem je zasekávání 
pístu ve válci

Pistole nestříká a není • Pistole není napájena • Zkontrolujte napájení
ani slyšet elektrickým proudem

Provozní zvuk není • Špatné nastavení • Proveďte nové nastavení
správný výstupního množství

• V nádobce na barvu je • Doplnte barvu
málo barvy a nasává se 
vzduch

• Nesprávné ředění nebo • Zkontrolujte sací trubičku a 
omezený prutok sací viskozitu
trubičkou

Povrch je jako • Je použito nesprávné ředidlo• Použijte správné ředidlo
"pomerančová kura" a • Stříkací pistole je držena příliš dochází k nadměrnému 
mlžení daleko od stříkaného • Držte stříkací pistoli blíže 

povrchu stříkaného povrchu
• Barva je příliš hustá • Barvu rozřeďte 
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Пластичная и латексная краска 24 - 28 секунд
Водоэмульсионная краска 20 - 25 секунд
Грунтовки 24 - 28 секунд
Лаки 20 - 25 секунд
Масляные краски 18 - 22 секунд
Эмали 18 - 22 секунд
Алюминиевые краски 22 - 25 секунд
Антикор для автомобилей 25 - 35 секунд
Грунтовки для древесины 28 - 35 секунд
Антисептики для древесины Разбавление не требуется
Протрава для древесины Разбавление не требуется

Если краска вытекает за более продолжительное время, чем рекомендовано,
требуется ее разбавить. Добавьте небольшое количество соответствующего
разбавителя и снова проведите проверку вязкости до получения требуемой степени.
Некоторые распыляемые материалы содержат частицы и комочки. Их следует
процедить перед заливкой в контейнер с краской.

РАСПЫЛЕНИЕ
Рис.C.
Заполните контейнер соответствующим образом разбавленной и процеженной
краской. Подсоедините распылитель к подаче питания. Направьте распылитель на
какой-либо ненужный материал и нажмите на выключатель до начала разбрызгивания
краски. Отрегулируйте ручку управления распылением (2) до получения требуемого
объема распыления. Для уменьшения расхода поверните ручку управления
распылением по часовой стрелке (В), а для увеличения расхода - против часовой
стрелки (А). Регулировка ручки управления распылением окажет влияние и на
характер распределения распыляемого вещества. При некачественном характере
распределения краска будет концентрироваться в центре и создавать неравномерную
окраску по краям. Качественное распыление будет давать равномерное
распределение краски по всей области нанесения.

СПОСОБЫ РАСПЫЛЕНИЯ
Рис.D.
Для получения наилучших результатов постоянно держите распылитель ровно и
параллельно поверхности.
Держите сопло в 25 - 30 см от поверхности и равномерно распыляйте движениями из
стороны в сторону или вверх-вниз. Не распыляйте под углом, так как это приведет к
растеканию краски. Движения должны быть плавными и ровными. При окрашивании
больших поверхностей лучше всего окрашивать так, как показано на рисунке.

Рис.E.
Никогда не начинайте и не заканчивайте распыление, если распылитель направлен на
окрашиваемую поверхность. Равномерно регулируйте скорость движения
распылителя. Высокая скорость движения по поверхности приведет к образованию
тонкого слоя, в то время как медленное движение даст толстый слой. За один раз
наносите один слой. Если требуется нанести еще один слой, обязательно следуйте
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Убедитесь,что напряжение источника питания соответствует
напряжению,указанному на паспортной табличке.

Станок имеет двойную изоляцию в соответствии с EN-50144;позтому
заземление не требуется.

Замена кабелей и вилок
Немедленно отправляйте в утиль старые кабели и сетевые вилки после земены на
новые. Опасно включать в розетку кабели и вилки, не подсоеиненные к оборудованию.

Использование удпинителей
Пользyйтесь только удпинителями, рассчитанными на потребляемую мощность
станка. Минимальное сечение провода –1,5 мм2 При испльзовании удлинителя на
катушке полностью разматывайте провод с катушки.

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
Рис.B.

Не используйте текстурированные малярные краски или покрытия,так как
они приведут к засору сопла.

Для получения наилучших результатов очень важно до начала работы с распылителем
подготовить поверхность для окраски и разбавить краску до нужной вязкости. На
поверхности для окраски не должно быть пыли, грязи и смазки. Проверьте, что вы
надежно закрыли области, которые не будут окрашиваться, качественной
маскировочной лентой. Краска или жидкость для распыления должна быть тщательно
перемешана и не содержать комочков или иных частиц. Распылителем можно наносить
многие вещества, но прежде чем купить краску для распыления, внимательно
ознакомьтесь с рекомендациями производителя.

РАЗБАВЛЕНИЕ

Не забывайте отсоединять подачу питания перед заправкой контейнера
для краски распыляемым веществом.

Большинство красок поставляются готовыми к нанесению с помощью кисти и требуют
разбавления, чтобы их можно было наносить распылителем. Следуйте инструкциям
производителей по разбавлению краски для использования в распылителе. Чашка для
определения вязкости поможет определить правильную вязкость. Для определения
правильности вязкости наполните чашку краской до ободка. Отметьте, сколько
времени потребуется, чтобы краска вытекла обратно в банку. В таблице показано
рекомендуемое время для разных видов материалов.

3. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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Cisteni a udrzba
Obr. G.

Před čištěním pistole nebo nádobky na barvu nezapomínejte stříkací pistoli vždy
odpojit ze zásuvky.

Je velice duležité stříkací pistoli po každém použití řádně vyčistit. Nedodržení tohoto
požadavku zcela jistě zpusobí zanesení, takže při příštím použití by pistole nefungovala!
Záruka se nevztahuje na vyčištění stříkací pistole, která nebyla uživatelem pravidelně a řádně
čištěna.  

Po každém použití je třeba provést tyto úkony:
1. Z nádobky na barvu vylijte zbývající materiál.
2. řádně tuto nádobku vyčistěte použitým ředidlem.
3. Nalijte trochu tohoto ředidla do nádobky a stříkejte, dokud z trysky nevychází jen čisté

ředidlo.
4. ředidlem rovněž zevrubně vyčistěte sací trubičku a filtr.
5. Vyčistěte ochranný koš a trysku a odstrante všechny zbytky barvy.
6. Naklánějte stříkací pistoli nahoru a dolu a do dvou otvoru (F) nakapejte několik kapek

řídkého oleje. Tím se promaže píst a válec.

Jestliže stříkací pistole vyžaduje zvláštní čištění vnitřních součástí, bude nutné ji rozebrat. V
takovém případě je třeba dodržet následující postup:
1. Odpojte zástrčku ze zásuvky
2. Sejměte nádobku na barvu, vyjměte sací trubičku a filtr.
3. Vyjměte čerpací jednotku.
4. Uvolněte trysku (H), ventil (J), píst (K) a pružinu (L).
5. řádně vyčistěte válec (M) a všechny části ředidlem.
6. Nakapejte několik kapek řídkého mazacího oleje na píst, pružinu a válec.
7. Stříkací pistoli pak znovu sestavte.

Mazání
Přístroj nevyžaduje žádné dodatečné mazání.

Závady
Vznikne-li závada na některé součástce, například vlivem opotřebení, kontaktujte prosím
servisní adresu uvedenou na záruční kartě. Na zadní straně návodu naleznete schematický
nákres, které součástky lze objednat. 

Povrch je jako • Je použito nesprávné ředidlo • Použijte správné ředidlo
"pomerančová kura" a • Stříkací pistole je držena příliš dochází k nadměrnému 
mlžení daleko od stříkaného povrchu• Držte stříkací pistoli blíže 

stříkaného povrchu
• Barva je příliš hustá • Barvu rozřeďte 
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Životní prostředí
Přístroj je dodáván v odolném balení, které zabraňuje jeho poškození během přepravy. Většinu
z materiálů, které jsou na balení použity, lze recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
místech určených pro odpad příslušných látek. 

Vadný a nebo vyhozený elektrický či elektronický přístroj musí být dodán na příslušné
recyklační míst.

Záruka
Záruka je poskytována za podmínek, jež najdete na samostatném záručním listu, který je
přiložen k výrobku.

Na vlastní odpovědnost vyhlašujeme, že tento výrobek je ve shodě s následujícími normami a
normovanými dokumenty:

EN50144-1, EN50144-2-7,  EN55014-1, EN55014-2,   EN61000-3-2, EN61000-3-3

v souladu s nařízeními

73/23/EEC, 89/336/EEC

dne 01-11-2005
ZWOLLE NL

W. Kamphof
Oddělení kvality     

Jelikož naší politikou je naše výrobky soustavně zlepšovat, vyhrazujeme si právo bez
předchozího upozornění specifikaci výrobku změnit.

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM  Zwolle • Holanda

CE PROHLÁŠENÍ O SPLNĚNÍ NOREM   (CZ)
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• ОСТЕРЕГАЙТЕСЬ ЛЮБОЙ ОПАСНОСТИ - Остерегайтесь любой опасности от
распыляемого вещества и изучите маркировку на контейнере или информацию,
предоставленную изготовителем.

• НЕ РАСПЫЛЯЙТЕ - Не распыляйте какое-либо вещество, о степени опасности
которого неизвестно.

• ИСПОЛЬЗУЙТЕ СРЕДСТВО ДЛЯ ЗАЩИТЫ ГЛАЗ - Постоянно пользуйтесь
соответствующим средством для защиты глаз во избежание попадания опасных
паров или дымов в глаза.

• НОСИТЕ РЕСПИРАТОР - Никогда не работайте с распылителем, не надев
респиратор.

• ЗАЩИЩАЙТЕ УШИ - Носите средства защиты органов слуха, если звуковое
давление превышает 85 дБ (A).

• ПРОВОДИТЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА - Содержите распылитель,
контейнер для краски и сопла в чистоте. Не проводите очистку
воспламеняющимися жидкостями с точкой вспышки ниже 32 °C. Периодически
проверяйте силовой вывод, и в случае его повреждения поручите
квалифицированному специалисту заменить его.

• ОТКРЫТОЕ ПЛАМЯ - Никогда не проводите распыление вблизи открытого огня или
запального пламени приспособления.

• КУРЕНИЕ - Не курите во время распыления.
• РАЗБАВЛЕНИЕ - Перед использованием краски или других материалов

обязательно ознакомьтесь с рекомендациями или инструкциями производителя
по разбавлению.

• ОТСОЕДИНИТЕ ПОДАЧУ ПИТАНИЯ - При заполнении контейнера для краски или
чистки распылителя обязательно отсоединяйте подачу питания.

• ВЫКЛЮЧАЙТЕ, ЕСЛИ НЕ РАБОТАЕТЕ - Избегайте работы устройства с полностью
закрытой ручкой управления расходом в течение любого времени.

Мы не берем на себя ответственность за повреждения,вызванные
применением неподходящих веществ или неправильно разбавленных
красок,а также за опасности для здоровья,возникающие вследствие
отсутствия вентиляции.

НЕМЕДЛЕННО ВЫКЛЮЧАЙТЕ РАСПЫЛИТЕЛЬ В СЛЕДУЮЩИХ СЛУЧАЯХ:
• Разрывы в вилке питания, силовом проводе или при повреждении силового

провода.
• Неисправности выключателя.
• Дым или неприятный запах сгоревшей изоляции.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Для уменьшения риска вознискновенияя пожара, поражения злектрическим током и
травмирования персонала соблюдайте действующие в Вашей стране правила техники
безопасности при работе с злектрoоборудоанием. Ознакомьтесь с инструкциями по
безопасности включая инструкции, включенные в зто руководство. Сохраняйте
инструкции по технике безопасности в надежном месте!
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В настоящем техническом руководстве используются следующие символы:

Прочитайте инструкции

Соответствии с основными действующими стандартами европейских
директив по безопасности

Обозначает опасность получения травмы, опасность повреждения для
жизни или опасность повреждения инстумента в случае несоблюдения
инструкций приведенных в настоящем описании.

Обозначает опасность поражения злектрическим током.

Неисправный и/или бракованный электрический или электронный прибор
должен быть утилизирован должным образом.

В случае повреждения провода немедленно выньте вилку из источника
электропитания;отключайте вилку от источника электропитания и во
время проведения техобслуживания

Носите защитные перчатки

Носите противопылевой респиратор.При работе с деревом,металлом и
другими материалами может выделяться вредная для здоровья пыль.
Запрещается работать с материалами,содержащими асбест!

Носите защитные очки.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
• НИКОГДА НЕ РАСПЫЛЯЙТЕ НА ЛЮДЕЙ - Никогда не направляйте сопло на

человека или животное. Не допускайте прямого контакта распыляемой струи с
кожей.

• ТОЧКА ВСПЫШКИ - Данный распылитель нельзя использовать для распыления
красок или растворителей с точкой вспышки ниже 32 °C

• ВЕНТИЛЯЦИЯ - Перед распылением обязательно проверьте, что в зоне
выполнения работ имеется соответствующая вентиляция.

• КОРЗИНООБРАЗНОЕ СОПЛО - Во время пользования распылителем
корзинообразное сопло должно быть на месте.

• ИЗУЧИТЕ ОКРУЖЕНИЕ ЗОНЫ ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ - Не пользуйтесь
распылителем в местах, где есть вероятность возникновения пожара или взрыва.

2. РУКOВOДСТВO ПO БЕЗOПАСНOСТИ
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ELEKTRIČNA RAZPRŠILNA PIŠTOLA FSG-120

Številke spodaj ustrezejo slikam na strani 2 + 3

Pred uporabo stroja pozorno preberite priročnik za uporabnika. Spoznajte orodje,
njegovo delovanje in se naučite z orodjem pravilno ravnati. Orodje vzdržujte v skladu
z navodili in zagotovite pravilno delovanje. Priročnik za uporabnika in ostalo
dokumentacijo hranite skupaj z orodjem.

Kazalo:
1. Podatki o napravi
2. Bezpečnostní pokyny
3. Navodilja za uporabo
4. Uporaba

Stroj in dodatke pred prvo uporabo preglejte in se prepričajte, da med transportom ni prišlo do
poškodb.

Opis
Slika A
1. Ohišje motorja
2. Regulator pretoka
3. Stikalo za vklop
4. Ročaj
5. Rezervoar za barvo
6. »Košarica« (ščitnik) razpršilnika
7. Razpršilni podaljšek
8. Povratni ventil
9. Merilnik viskoznosti

Napetost 230V~
Frekvenca 50Hz
Moč 120 W
Maksimalni pretok 300g/min
Kapaciteta rezervoarja 800 ml
Premer razpršilnika 0.5 mm
Teža orodja 1.75 kg
Višina zvočnega pritiska 87.8dB (A)
Višina moči zvoka 100.8dB (A)
Vibracija 18.6 m/s2

1. PODATKI O NAPRAVI
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V navodilih so uporabljeni naslednji simboli: 

Natančno preberite navodila

V skladu s temeljnimi varnostnimi standardi in evropskimi direktivami

Označuje v primeru neupoštevanja navodil za varnost možnosti poškodb,
poškodb orodja ali celo smrti.

Označuje nevarnost električnega šoka.

Poškodovano ali neuporabno električno napravo odnesite na mesto, pristojno za
reciklažo tovrstnega materiala.

Vyjměte zástrčku ze sítě

Noste ochranné rukavice

Nosite protiprašno varovalno masko. Delo z lesom, kovino in drugim materiali
lahko povzroča prašne delce, ki so škodljivi zdravju. Ne delajte z materiali, ki
vsebujejo azbest!

Nosite varnostna očala.

Dodatna varnos tna navodila
• Nikoli ne usmerjajte aparata proti osebam ali živalim. Ne izpostavljajte kože direktnemu

stiku z razpršeno barvo.
• Točka vžiga. Ta aparat ni dovoljeno uporabljati za razprševanje topil in barvil s točko vžiga

pod 32° C!
• Prezračevanje. Pri delu vedno pazite na primerno prezračevanje delovnih prostorov.
• »Košarica« razpršilnika. Pri delu mora biti nameščena košarica (ščitnik) razpršilnika.
• Primernost delovnega okolja. Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer lahko pride do požara

ali celo eksplozije!
• Seznanitev z nevarnostjo. Pred uporabo materialov za razprševanje se seznanite z

možnimi nevarnostmi za zdravje in okolje. Te informacije so na embalaži proizvajalcev.
• Ne uporabljajte kemikalij, ki jih ne poznate oziroma ne poznate možnih nevarnosti za

zdravje in okolje.
• Zaščitite oči! Pri delu vedno uporabljajte primerno zaščito za oči.
• Uporabljajte zaščitno masko! Ne uporabljajte orodja brez zaščitne maske.

2. BEZPEČNOSTNÍPOKYNY
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ  ПИСТОЛЕТ-РАСПЫЛИТЕЛЬ FSG-120

ЦИФРЫ В ТЕКСТЕ НИЖЕ OТНOСЯТСЯ К ИЛЛЮСТРАЦИЯМ НА СТРАНИЦЕ 2 + 3

Внимание! Перед применением любого электротехнического изделия всегда
читайте инструкцию.Это облегчит вам ознакомление с особенностями
использования Вашего инструмента и позволит избежать ненужного риска.
Сохраните эту инструкцию для дальнейшего использования.

СОДЕРЖАНИЕ:
1. Tехнические характеристики
2. Pуководство по безопасности
3. Инструкциипо  эксплуатации
4. Обслуживание

Oсмотрите инструмент и принадлежности на наличие ущерба при перевозке.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ УСТРОЙСТВЕ
Рис.A.
1 Корпус двигателя
2. Ручка управления распылением
3. Выключатель
4. Рукоятка
5. Контейнер для краски
6. Корзинообразное распылительное сопло
7. Гибкий удлинитель для сопла
8. Запасной клапан
9. Чашка для проверки вязкости

Напряжение 230 В~
Частота 50 Гц
Потребляемая мощность 120 Вт
Максимальный расход через сопло 300г/мин
Объем контейнера 800 мл
Диаметр сопла 0.6 мм
Масса 1.75 кг
Lpa (мощность звукового давления) 87.8дБ (A)
Lwa (уровень звуковой мощности) 100.8дБ (A)
Значение вибрации 18.6 м/с2

1. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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Smarowanie 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

Awarie
W przypadku wystąpienia awarii (n.p. zużycie części) należy skontaktować się z punktem
serwisowym – adresy punktów serwisowych znajdują się na karcie gwarancyjnej. Na końcu
niniejszej instrukcji zamieszczony został schemat części zamiennych, które mogą być
zamawiane. 
Ochrona środowiska
Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu, urządzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu składającym się głównie z materiałów nadających się do ponownego
przetworzenia. Prosimy o skorzystanie z możliwości ponownego przetworzenia opakowania.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane urządzenie elektryczne lub elektroniczne
musi być utylizowane w odpowiedni sposób.

Gwarancja 
Proszę zapoznać sie z warunkami umowy gwarancyjnej zamieszczonymi na załączonej karcie
gwarancyjnej.

Niniejszym oświadczamy, że produkt, którego dotyczy instrukcja, jest zgodny z
następującymi standardami i normami:

EN50144-1, EN50144-2-7,  EN55014-1, EN55014-2,  EN61000-3-2, EN61000-3-3

zgodnie z przepisami norm:

73/23/EEC, 89/336/EEC

Od dnia 01-11-2005
ZWOLLE NL

W. Kamphof
Dział kontroli Jakości

Jednym z założeń polityki firmy jest ciągłe ulepszanie produktów. Dlatego firma zastrzega
sobie prawo do zmiany specyfikacji produktów bez uprzedniego powiadomienia.

Ferm BV • Lingenstraat 6 •  8028 PM Zwolle • Holandia

CE OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI   (PL)
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• Zaščitite ušesa! Uporabljajte zaščitne slušalke, če jakost zvoka presega stopnjo 85dB.
• Vzdržujte aparat. Pištola, razpršilnik in rezervoar naj bodo čisti. Pri čiščenju ne

uporabljajte čistil ali topil s točko vžiga pod 32° C. 
Redno preverjajte stanje kabla in ga ob morebitni poškodbi dajte zamenjati 
pooblaščenemu strokovnjaku.

• Odprt ogenj. Nikoli ne razpršujte v bližini odrtega ognja!
• Kajenje. Pri delu ne kadite! Prižgana cigareta lahko ob prisotnosti vnetljivih topil ali redčil

povzroči požar ali celo eksplozijo.
• Razredčevanje. Pri pripravi barv upoštevajte navodila proizvajalca.
• Odklapljanje iz električnega omrežja. Pri polnjenju rezervoarja ali čiščenju vedno izklopite

aparat iz električnega omrežja.
• Aparat izključite iz električnega omrežja, kadar ni v uporabi! Izogibajte se rabi aparata z do

konca zaprtim regulatorjem pretoka.

Opozorilo
Ne prevzemamo nobene odgovornosti za škodo pri uporabi neustreznih topil, nepravilno
razredčenih barv ali za zdravstvene težave pri uporabi aparata v slabo prezračevanem
prostoru.

Takoj izklopite aparat če:
• Pride do poškodb kabla ali vtikača;
• Pride do okvarestikala za vklop;
• Zaznate vonj po zažgani ali pregreti izolaciji.

Električna varnost
Posebna navodila za delo z električnimi aparati.
Pozor! Pri rabi električnih orodij je treba zmeraj upoštevati varnostna navodila za preprečitev
možnosti nastanka požara, električnega šoka in poškodb oseb ali orodja. Pred prvim
zagonom skrbno preberite ta navodila in jih shranite za kasnejšo uporabo skupaj z orodjem.

Pred zagonom vedno preverite ustreznost napetosti v omrežju. Ta aparat deluje na
standardnem gospodinjskem električnem toku 230V/50Hz.

Ta električni aparat je dvojno izoliran v skladu z EN50144, zatorej ni potrebna
dodatna ozemljitev.

Menjava kablov ali priključkov
Po menjavi kabla ali priključka stare dele zavrzite. Prost kabel, ki je priključen v električno
omrežje, je lahko potencialno nevaren.

Raba podaljškov
Uporabljajte le podaljške, ki ustrezajo moči vašega aparata. Minimalni presek kabla je 1,5
mm2. Zvit podaljšek pri rabi vedno razvijte do konca.
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Pripravaaprata
Slika B.

Ne uporabljajte strukturnih ali kosmičastih barv, saj lahko pride do zamašitve
razpršilnika.

Za dosego optimalnega barvanja je potrebno površino za barvanje očistiti in barvo primerno
razredčiti do najustreznejše viskoznosti, še preden začnemo z uporabo aparata.
Prepričajte se, ali je površina za barvanje čista, brez mastnih madežev in umazanije.
Prav tako se prepričajte, ali ste primerno zaščitili površine, ki jih ne želite pobarvati. Za
optimalno zaščito priporočamo ustrezne samolepilne trakove. Barva mora biti dobro
premešana, brez večjih delcev ali grudic. Veliko raznih barv in topil se lahko uporablja v vašem
aparatu, vendar pred uporabo vedno skrbno preberite navodila proizvajalca za pravilno
pripravo barve.

Razredcevanje

Pred polnjenjem rezervoarja z barvo vedno izključite aparat iz električnega
omrežja.

Večina barv je pripravljena za barvanje s čopičem in jih je potrebno pred uporabo razpršilni
pištoli ustrezno razredčiti. Upoštevajte navodila in nasvete proizvajalca pri pripravi barv.
Čaša za merjenje viskoznosti vam bo pomagala pri ugotavljanju ustreznosti barve za uporabo
v pištoli. Čašo napolnite do roba z barvo in izmerite čas, ki potreben, da barva steče nazaj v
posodo z barvo. V tabeli spodaj so navedeni časi odtekanja, ki določajo primernost barve za
uporabo v pištoli.

Plastične in lateks barve 24-28 sekund
Barve na vodni osnovi 20-25 sekund
Osnovne barve (»prajmerji«) 24-28 sekund
Laki 20-25 sekund
Oljne barve 18-22 sekund
Emajl barve 18-22 sekund
Aluminijske barve 22-25 sekund
Karoserijske zaščitne barve 25-35 sekund
Osnovne barve za les 28-35 sekund
Zaščitne barve za les Ni potrebna redčenje
Laki za les Ni potrebna redčenje

Če barva teče dalj časa, kot je navedeno v tabeli, je potrebno še eno redčenje. Pri redčenju
dodajajte majhne količine redčila in kontrolirajte viskoznost, dokler ne dosežete ustrezno
kvaliteto barve. Nekatere barve vsebujejo delce in grudice. Take barve je treba pre uporabo
precediti ali filtrirati.

3. NAVODILA ZA UPORABO
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Czyszczenie i przegłądtechniczny
Rys. G.

Nie zapominajcie odłączać dopływ prądu przed czyszczeniem rozpylacza albo
kontenera dla farby.

Bardzo ważnym jest dokładne czyszczenie rozpylacza po każdym użyciu. Jeżeli nie
przestrzegać tej zasady, w następny raz rozpylacz nie będzie pracować w wyniku zatkania!
Gwarancja nie rozpowszechnia się na czyszczenie rozpylacza, który nie był we właściwy
sposób oczyśczony przez użytkownika.

Po każdym użyciu trzeba wykonywać następne czynności:
1. Wylać pozostały materiał z kontenera.
2. Dokładnie oczyścić kontener rozcieńczalnikiem, który stosował się dla farby.
3. Wlać trochę rozcieńczalnika do konteneru i przepuszczać przez rozpylacz, dopóki z

dyszy nie zacznie rozchlapywać się tylko jeden rozcieńczalnik.
4. Dokładnie oczyścić rozcieńczalnikiem kombinowaną rurkę dla farby i filtr.
5. Oczyścić kosz i dyszę, usunąć każde pozostałe śmieci albo farbę.
6. Przewrócić rozpylacz do góry nogami i powlec kilka kropli płynnego oleju na dwa otwory

(F). W ten sposób zostaną posmarowane tłok i cylinder.

Jeżeli dla rozpylacza jest potrzebne dodatkowe wewnętrzne czyszczenie, trzeba go rozebrać.
W takim wypadku są wykonywane następne czynności:
1. Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka wtyczkowego.
2. Zdjąć kontener dla farby, kombinowaną rurkę dla farby i filtr.
3. Zdjąć zespół pompy.
4. Zwolnić dyszę (H), zawór (J), tłok (K) i sprężynę (L).
5. Dokładnie oczyścić rozpuszczalnikiem cylinder (M) i wszystkie detale.
6. Posmarować kilkoma kroplami płynnego oleju tłok, sprężynę i cylinder.
7. Zmontować rozpylacz.

Nieprawidłowy dzwięk • Zła regulacja rozpylenia • Wyregulować
roboczy. • Za mało farby w kontenere, • Uzupełnić farbę.

co powoduje zasysanie.
• Nieprawidłowo • Sprawdzić kombinowaną 

rozcieńczona albo nie rurkę i stopień lepkości.
całkowicie przechodzi przez 
kombinowaną rurkę.

Nadmierna mgła • Stosowanie • Stosować właściwy 
“skórka pomarańczowa”. nieodpowiedniego rozpuszczalnik.

rozpuszczalnika
• Rozpylacz znajduje się zbyt • Trzymać rozpylacz bliżej 

daleko od powierzchni. obiektu.
• Zbyt gęsta farba • Rozcieńczyć farbę
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Przed przystąpieniem do konserwacji silnika, sprawdź czy wtyczka jest odłączona
od sieci.

Urządzenia Ferm zaprojektowano tak, aby działały bezproblemowo przez długi czas i
wymagały konserwacji jedynie w niewielkim zakresie. Stałe poprawne działanie urządzenia
zależy od jego właściwej konserwacji i regularnego czyszczenia.

Usunięcie usterek

Silnik ryczy, ale nie • Zużyta głowica wirująca • Trzeba wymienić głowicę 
rozpyla albo rozpyla wirującą.
nieregularnie. • Kombinowana rurka dla • Trzeba wyregulować 

farby ma nieprawidłowe kombinowaną rurkę.
położenie

• Zatkana kombinowana • Oczyścić ją rozcieńczalnikiem.
rurka dla farby

• Zatkana dysza • Oczyścić dyszę.
• Zatkany filtr • Oczyścić rozcieńczalnikiem.
• Rączka sterowania • Wyregulować.

wymaga regulacji

Rozpylenie niezbyt • Nieprawidłowa • Wyregulować.
dobrej jakości. regulacja objętości.

• Zbyt gęsta farba • Sprawdzić lepkość farby.

Dopływ nadmiernej • Rozpylacz nie był • Rozebrać rozpylacz i 
iłości farby. oczyśczony i posmarowany, oczyśczyć rozcieńczalnikiem.

dlatego tłok zaklinia w 
cylindrze.

• Zbyt wiele farby. • Wyregulować objętość, dla 
zmniejszenia skręcać zgodnie 
ze wskazówką zegarową. Dwie
cienkich powłoki lepiej niż 
jedna gruba.

• Zbyt niska lepkość. • Sprawdzić lepkość.

Silnik ryczy glośnej • Rozpylacz nie był • Rozebrać rozpylacz i 
niż zawsze. oczyśczony i posmarowany, oczyśczyć rozcieńczalnikiem.

dlatego tłok zaklinia w 
cylindrze.

Ani rozpylenia, ani dzwięku.• Brak prądu • Sprawdzić dopływ prądu.

4. ZASTOSOWANIE
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Barvanje
Slika C.
Napolnite rezervoar s pravilno razredčeno barvo. Aparat priključite v električno omrežje.
Usmerite pištolo na testno površino in pričnite barvanje s pritiskom na stikalo.
Uravnavajte moč pretoka s pomočjo regulatorja (2), dokler ne dosežete želeno stopnjo
pretoka barve. Pri obračanju regulatorja v smeri urinega kazalca (B) se pretok barve zmanjša in
temu nasprotno, se v smeri vrtenja proti urinemu kazalcu (A) pretok barve poveča.
Spreminjanje pretoka barve spremeni tudi vzorec barve na barvalni površini. Pri slabem
vzorcu se barva koncentrira v središču curka in pušča popackan videz. Dobro nastavljen
curek pa bo barvi omogočil, da bo se enakomerno razpršila po površini barvanja.

Tehnike barvanje splštolo
Slika D.
Za optimalen učinek barvanja pištolo vedno držite vzporedno s površino za barvanje.
Razpršilnik naj bo v razdalji 25-30 cm od površine za barvanje. Barvo nanašajte enakomerno
dol-gor oziroma levo-desno. Ne razpršujte barve pod kotom. Gibi naj bodo gladki in
enakomerni. Pri barvanju večjih površin uporabite vzorec kot na sliki.

Slika E.
Ne začnite ali končajte z barvanjem, ko imate pištolo usmerjeno proti površini za barvanje.
Hitrost premikanja pištole mora biti ves čas enakomerna. Pri prehitrem pomikanju pištole bo
barva v pretanki plasti, pri prepočasnem pa bo nastal debel sloj barve. Nanašajte le en sloj
naenkrat. V primeru potrebe po drugi plasti poiščite navodila proizvajalca barve o času
sušenja barve. Pri barvanju manjših površin naj bo curek barve šibkejši, kar bo preprečilo
prekomerno porabo barve in predebel sloj.

Montaža in uporaba razpršilnega podaljška
Slika F.
Podaljšek je uporaben pri barvanju ravnih ali vodoravnih površin in še posebej pri barvanju
težje dostopnih območij. Montaža je enostavna – odvijte košarico razpršilnika in jo zamenjajte
s podaljškom. Podaljšek dobro privijte in pištola je nared.

Ujistěte se, že přístroj není zapnutý a je odpojen od sítě, jestliže provádíte údržbu
motoru.

Přístroje značky Ferm jsou konstruovány pro dlouhodobé používání při minimální údržbě.
Budou fungovat bez problémů, pokud se jim bude věnovat náležitá péče a pokud budou
pravidelně čištěny.

4. UPORABA
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Odstranjevanje težav

Motor deluje, vendar • Izrabljena glava za • Zamenjajte glavo.
barva ne izhaja ali izhaja vrtinčenje barve
neenakomerno, v sunkih. • Cevka za dotok barve ni • Popravite cevkin položaj.

pravilno nameščenena.
• Zamašena cevka. • Očistite cevko z redčilom.
• Zamašen razpršilnik • Očistite razpršilnik z 

razredčilom.
• Zamašen filter • Očistite filter z razredčilom.
• Regulator pretoka ni • Popravite položaj regulatorja.

pravilno nastavljen.

Atomizacija neprimerna • Regulator pretoka ni • Popravite položaj regulatorja.
pravilno nastavljen.

• Barva je pregosta. • Preverite viskoznost barve.

Pregost curek barve • Slabo očiščen razpršilnik, • Razstavite aparat in očistite z 
slabo naoljen – bat se je redčilom
zataknil v cilindru.

• Preveč barve • Popravite položaj regulatorja 
pretoka barve na manjši 
pretok. Dva sloja barve sta 
boljša kot eden.

• Viskoznost prenizka • Preverite viskoznost barve.

Motor glasnejši kot • Slabo očiščen razpršilnik, • Razstavite aparat in očistite z 
običajno slabo naoljen – bat se je redčilom

zataknil v cilindru.

Ni pršenja, ni zvoka. • Ni elektrike • Preverite priključek v 
električno omrežje.

Zvok med delovanjem . • Slaba nastavitev pršenja. • Nastavite regulator.
ni normalen • Premalo barve v • Napolnite rezervoar.

rezervoarju – črpalka sesa 
zrak.

• Neustrezna, • Preverite viskoznost in cevko 
neenakomerna raztopina za dotok barve.
barve ali slab pretok skozi 
cevko.
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Jeżeli czas, za który farba wycieka, przekracza czas zalecany, farbę trzeba rozcieńczyć.
Dodajcie niewielką iłość odpowiedniego rozcieńczalnika i znów sprawdzcie lepkość do
otrzymania żądanego stopnia. Niektóre rozpylane materiały zawierają grudki i cząstki. Takie
materiały trzeba przecedzić przed zalewaniem do konteneru z farbą.

Rozpylenie
Rys. C.
Odpowiednie rozcieńczoną i przecedzoną farbą wypełnijcie kontener. Podłączyć rozpylacz do
dopływu prądu. Skierować rozpylać na jakikolwiek niepotrzebny materiał i nacisnąć wyłącznik
do początku rozpryskiwania farby. Wyregulować rączkę sterującą rozpyleniem (2) do
otrzymania żądanej objętości rozpylenia. Dla zmniejszenia zużycia przekręcić rączkę
sterującą rozpylaniem zgodnie ze wskazówką zegarową (B), a dla zwiększenia zużycia –
przeciwko wskazówki zegarowej (B). Regulacja rączki sterującej rozpylaniem ustala i
charakter rozmieszczenia rozpylonej substancji.. Przy nie jakośćiowym charakterze
rozmieszczenia farba będzie
gromadzić się w środku i stwarzać nierównomerne malowanie po brzegach. Jakościowe
rozpylenie stwarza równomerne rozmieszczenie farby na powierzchni naniesienia.

Sposoby rozpylenia
Rys. D.
Dla otrzymania najlepszych wyników stale trzymać rozpylacz równo i równolegle powierzchni.
Trzymać dyszę w odległośći 25 - 30 cm od powierzchni i równomiernie rozpylać ruchem z strony w
stronę albo w górę i w dół. Nie rozpylać pod kątem, bowiem farba się rozpłynie. Ruchy powiiny być
równe i płynne. Przy malowaniu welkich powierzchni najlepej malować jak wskazuje rysunek.

Rys. E.
Nigdy nie zaczynać i nie zakańczać rozpylenia, jeżeli rozpylacz jest nakierowany na malowaną
powierzchnię. Równomiernie regulujcie prędkość ruchu rozpylacza. Wysoka prędkość ruchu
na powierzchni pociągnie za sobą tworzenie cienkiej powłoki podczas gdy powolny ruch daje
grubą powłokę. W jeden raz nanosicie jedną powłokę. Jeżeli jest potrzebne naniesienie
jeszcze jednej powłoki, obowiązkowo przestrzegajcie przepisów producenta co do terminu
wysychania zanim nanosić drugą powłokę. Przy malowaniu niewielkich powierzchni trzeba
nastawić rączkę sterującą rozpyleniem na małą wartość, to pozwoli uniknąć zbędnego
zużycia farby i zbyt wielkiego rozpylenia. W miarę możności unikajcie zatrzymań i ponownego
uruchomienia rozpylacza przy malowamiu obiektu. To może doprowadzić do zbyt wielkiej albo
niewystarczającej iłośći rozpylanej farby. Nie schylajcie rozpylacz więcej niż na 45°.

Instalowanie i zastowanie giętkiej dyszy
Rys. F.
Giętkie przedłużające urządzenie dla dyszy stosuje się dla malowania płaskich albo
poziomych powierzchni. Także stosuje się w miejscach z ograniczonym dostępem. W celu
instalowania odkręcić dyszę w kształcie kosza i na jej miejsce podłączyć giętką dyszę. Dyszę
w kształcie kosza pomieścić na końcu giętkiego przedłużającego urządzenia i zaciągnąć.
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Korzystanie z przedłużacza 
Należy korzystać wyłącznie z przedłużaczy o gwarantowanej jakości, dostosowanych do
mocy urządzenia. Powierzchnia przekroju kabla musi wynosić co najmniej 1,5 mm2. Nawinięty
na szpułę przedłużacz należy w całości rozwinąć.

Przygotowanie do pracy
Rys. B.

Nie stosować farby malarskie albo powłokę z teksturą gdyż one zatykają dyszę.

Żeby osiągnąć najlepsze skutki, przed rozpoczęciem pracy z rozpylaczem trzeba
przygotować powierzchnię dla malowania i rozcieńczyć farbę do otrzymania potrzebnej
lepkości. Na powierzchni przygotowanej do malowania nie powinno być zanieczyścień, kurzu
i smaru. Sprawdzcie, że miejsca które nie będziecie malować, są osłonięte jakościową taśmą
maskowniczą. Farba albo płyn do rozpylenia muszą być dokładnie mieszane i nie zawierać
grudek albo innych cząstek. Rozpylaczem można nanosić liczne substancji, ale przed
nabyciem farby dla rozpylenia trzeba uważnie zapoznać się z zaleceniami producenta.

Rozcieńczanie

Nie zapominajcie odłączać dopływ prądu przed zaopatrzeniem kontenera dla
farby w rozpylaną substancję.

Wiele farb są już gotowe do naniesienia przy pomocy pędzła i potrzebują rozczeńczenia dla
naniesienia rozpyłaczem. Trzeba przestrzegać przepisów producenta odnośnie
rozczeńczania farby dla stosowania w rozpylaczu. Czasza dla ustalenia lepkości pomoże
ustalić właściwą lepkość. Dla ustalenia właściwej lepkości trzeba zapełnić czaszę farbą do
otoczki. Zanotujcie, ile czasu jest potrzebne żeby farba wyciekła do blaszanki z powrotem.
Tabela wskazuje zalecany czas dla różnych materiałów.

Farba plastyczna i lateksowa 24 - 28 sekund
Farba emulsyjna 20 - 25 sekund
Podkłady 24 - 28 sekund
Lakiery 20 - 25 sekund
Farba olejna 18 - 22 sekund
Emalie 18 - 22 sekund
Farby aluminiowe 22 - 25 sekund
Przeciwkoroz. dla samochodów 25 - 35 sekund
Podkłady dla drzewna 28 - 35 sekund
Antyseptyki dla drzewna Rozcieńczanie nie  potrzebne
Zaprawa dla drzewna Rozcieńczanie nie  potrzebne

3. PRZEPISY EKSPLOATACJI
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Čiščenje in vzdrževanje
Slika G.
Pred čiščenjem pištole ali rezervoarja vedno izključite napravo iz električnega omrežja.
Izjemno pomembno je čiščenje pištole in rezervoarja po vsaki uporabi!
Slabo in neredno vzdrževanje bo prej ali slej privedlo do zamašitve in okvare. Garancija ne krije
stroške čiščenja razpršilnika, če ni bil primerno vzdrževan!

Sledeči postopki morajo biti izvedeni po vsaki uporabi aparata:
1. Izpraznite ostanek barve iz rezervoarja.
2. Očistite rezervoar z razredčilom.
3. Vlijte nekaj redčila v rezervoar in ga razpršujte tako dolgo, dokler ne izhaja iz razpršila le še

čisto redčilo.
4. Temeljito očistite cevko za dotok barve in filter na njej.
5. Očistite košarico in razpršilnik in odstranite vse ostanke barve.
6. Postavite pištolo na glavo in kanite nekaj kapljic strojnega olja v odprtini (F).

Če je potrebno aparat temeljiteje očistiti in ga pri tem razstaviti, sledite tem navodilom za
demontažo:
1. Izključite aparat iz električnega omrežja
2. Odstranite rezervoar, cevko za dotok barve in filter.
3. Odstranite črpalko.
4. Sprostite razpršilnik (H), ventil (J), bat (K) in vzmet (L).
5. Očistite cilinder (M) in vse dele z redčilom.
6. Z nekaj kapljicami olja naoljite bat, vzmet in cilinder.
7. Sestavite aparat.

Mazání
Přístroj nevyžaduje žádné dodatečné mazání.

Poruchy
Jestliže dojde k poruše, např. v důsledku opotřebování některé součásti, obraéte se na
zástupce firmy Ferm. Na konci této příručky se nachází nákres přístroje rozloženého na
jednotlivé díly, které je možné objednat.

Neustrezen curek barve • Neustrezno redčilo • Uporabite primerno redčilo
• Pršite predaleč od • Približajte pištolo na primerno 

površine za barvanje. razdaljo 25-30 cm od 
površine za barvanje.

• Barva je pregosta. • Preverite viskoznost in jo 
ustrezno razredčite.
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Životní prostředí
Přístroj je dodáván v odolném balení, které zabraňuje jeho poškození během přepravy. Většinu
z materiálů, které jsou na balení použity, lze recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
místech určených pro odpad příslušných látek.
Přístroje, které nepotřebujete, odneste k nejbližšímu zástupci firmy Ferm ve vašem okolí. Zde
dojde k jejich likvidaci v souladu se zásadami ochrany životního prostředí.

Poškodovano ali neuporabno električno napravo odnesite na mesto, pristojno za
reciklažo tovrstnega materiala.

Záruka
Záruka je poskytována za podmínek, jež najdete na samostatném záručním listu, který je
přiložen k výrobku.

Na vlastní odpovědnost vyhlašujeme, že tento výrobek je ve shodě s následujícími normami a
normovanými dokumenty:

EN50144-1, EN50144-2-7, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3

v souladu s nařízeními

73/23/EEC, 89/336/EEC

Od 01-11-2005
ZWOLLE NL

W. Kamphof
Oddělení kvality  

Ker je naša tržna politika nenehno izboljševanje izdelkov, si pridržujemo pravico do sprememb
podatkov o izdelku brez predhodnega obvestila.
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• NIE ROZPYLAĆ - Nie rozpylać jakiejkolwiek substancji jeżeli nic nie wiadomo o stopniu jej
niebezpieczeństwa.

• STOSOWAĆ ŚRODKI OCHRONNE DLA OCZY – Stale stosować odpowiedne środki dla
ochrony oczy żeby niebezpieczne opary czy dym nie dostały się do oczy.

• STOSOWAĆ RESPIRATOR – Nigdy nie pracować z rozpylaczem bez respiratoru.
• TRZEBA CHRONIĆ USZY – Trzeba stosować środki ochrony uszy, jeżeli ciśnienie

dzwiękowe przekracza 85 dB (A).
• TRZEBA PRZEPROWADZAĆ OBSŁUGĘ INSTRUMENTU – Rozpylacz, kontener dla

farby i dysze powinny być czystymi. Nie oczyszczać przy pomocy płynów latwopalnych z
punktem zapłonu niżej 32 °C. Okresowo sprawdzajcie wyjście siłowe i w wypadku
uszkodzenia zamienić go musi wykwalifikowany pracownik.

• OTWARTY OGIEŃ - Nigdy nie rozpylać w pobliżu otwartego ognia albo zapłonu
urządzenia.

• PALENIE – Podczas rozpylania obowiązuje zakaz palenia.
• ROZCIEŃCZANIE – Przed użyciem farby albo innych materałów trzeba obowiązkowo

zapoznać się z zaleceniami albo instrukcjami producenta odnośnie rozcieńczania.
• ODLĄCZYĆ DOPŁYW PRĄDU – Przy wypełnieniu kontenera dla farby albo przy

czyszczeniu rozpylacza trzeba obowiązkowo odłączyć dopływ prądu.
• JEŻELI NIE PRACUJECIE TRZEBA WYŁĄCZAĆ – Unikać pracy urządzenia z całkowicie

zamkniętą rączką sterowania zużyciem w ciągu każdego czasu.

Nie bierzemy na siebie odpowiedzialność za uszkodzenia spowodowane
stosowaniem nie odpowiednich substancji albo nieprawidłowo rozcieńczonych
farb, a także za niebezpieczeństwo dla zdrowia, powstałe w wyniku braku
wentylacji.

Natychmiastwyłączyć rozpylaczw następnychwypadkach:
• Pięknięcia wtyczki, przewodu siłowego, uszkodzenie przewodu siłowego.
• Uskodzenia wyłącznika.
• Dym albo nieprzyjemny zapach spalonej izolacji.

Wymogi bezpieczenstwa
Korzystając z urządzeń elektrycznych należy przestrzegać wymogów bezpieczeństwa
stosownie do okoliczności, uwzględniając zagrożenie pożarowe, ryzyko porażenia prądem i
doznania obrażeń ciala. Oprócz niniejszej instrukcji należy zapoznać się z zalączona osobno
broszurą na temat przestrzegania zasad bezpieczeństwa. Proszę zachować niniejszą
instrukcję!

Należy zawsze się upewnic, że napięcie w sieci zgadza się ze wskazaniami na
etykiecie urządzenia.

Urządzenie jest podwójnie izolowane zgodnie z normą EN 50144. Wobec tego
uziemienie nie jest konieczne.

Wymiana kabli i wtyczek 
Stare kable i wtyczki należy wyrzucić i wymienić na nowe. Podłączanie kabla luzem do
kontaktu jest niebezpieczne.
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W niniejszej instrukcji obsługi użyto następujących symboli:

Dokładnie przetyczać instrukcję.

Zgodnie z odpowiednimi podstawowymi standardami bezpieczeństwa z Dyrektyw
Europejskich.

Ostrzega, że zignorowanie zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji grozi
obrażeniami ciała, zagrożeniem życia lub uszkodzeniem urządzenia.

Pod napięciem elektrycznym.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane urządzenie elektryczne lub elektroniczne
musi być utylizowane w odpowiedni sposób.

Styk (wtyczkę) odłączyć od głównego przewodu.

Nosić rękawiczki ochronne.

Noś maskę przeciwpyłową. W trakcie obróbki z drewna, metali i innych materiałów
może wydzielać się szkodliwy dla zdrowia pył. Nie pracuj z materiałami
zawierającymi azbest!

Zaleca się noszenie okularów ochronnych.

Dodatkowe przepisy bezpieczeństwa pracy
• NIGDY NIE ROZPYLAĆ NA LUDZI – Nigdy nie skierowywać dyszy w kierunku człowieka

albo zwierzęcia. Unikać bezpośrednej styczności rozpylanego strumienia ze skórą.
• PUNKT ZAPŁONU – Nie stosować niniejszy rozpylacz dla rozpylenia farb albo

rozcieńczalników z punktem zapłonu niżej 32 °C
• WENTYLACJA – Przed rozpyleniem trzeba sprawdzić że w miejscu wykonania pracy jest

odpowiednia wentylacja.
• DYSZA W KSZTAŁCIE KOSZA – Podczas użytkowania rozpylacza dysza w kształcie

kosza powinna być na miejscu.
• SPRAWDZCIE OTOCZENIE MIEJSCA PRACY – Nie stosować rozpylacz w miejscach

gdzie istnieje niebezpieczeństwo pożaru albo wybuchu.
• UNIKAĆ WSZELKIEGO NIEBEZPIECZEŃSTWA – Trzeba unikać wszelkiego

niebezpieczeństwa od rozpylanej substancji i zapoznać się z oznakowaniem kontenera
albo informacją, którą udzielił producent.

2. PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA
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ELEKTRYCZNY PISTOLET NATRYSKOWY FSG-120

Numery  w poniższymtekście odnaszą się do rysunków na stronie 2 + 3

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy dokładnie zapoznać się z
niniejszą instrukcją obsługi. Należy upewnić się, że operatorowi znana jest zasada
pracy urządzenia oraz sposób jego obsługi. Konserwacja urządzenia powinna być
prowadzona zgodnie z zaleceniami - zapewni to prawidłową pracę maszyny.
Niniejsza instrukcja obsługi wraz z załączoną dokumentacją powinny być
przechowywane wraz z urządzeniem.

Spis treści:
1. Parametry szlifierki
2. Przepisy bezpieczeństwa
3. Przepisy eksploatacji
4. Zastosowanie

Prosimy o sprawdzenie, czy urządzenie oraz akcesoria nie uległy uszkodzeniu podczas
transportu.

Informacja o urządzeniu
Rys. A.
1. Korpus silnika
2. Rączka sterowania rozpyleniem
3. Wyłącznik
4. Rękojeść
5. Kontener dla farby
6. Dysza w kształcie kosza
7. Giętkie urządzenie przedłużające dla dyszy
8, Zawór zapasowy
9. Czasza dla sprawdzenia lepkości

Napięcie 230~240V
Częstotliwość 50 Hz
Używana moc 120 W
Maks. zużycie przez dyszę 300g/min
Objętość kontenera 800 ml
Średnica dyszy 0.5 mm
Masa 1.75 kg
Lpa (moc ciśnienia dzwiękowego) 87.8dB (A)
Lwa (poziom mocy dzwiękowej) 100.8dB (A)
Wibracje 18.6 m/s2

1. PARAMETRY SZLIFIERKI
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